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Product Safety Information

Intended Use:
These Air Grinders are designed for material removal or cutting off using a rotated abrasive
wheel, in accordance with the product specification table.

& WARNING

Failure to observe the following warnings, and to avoid these potentially hazardous
situations, could result in death or serious injury.

Always turn off the air supply, bleed the air pressure and disconnect the air supply hose
when not in use, before installing, removing or adjusting any accessory on this tool, or
before performing any maintenance on this tool or any accessory.

NOTICE

Do not attempt to disassemble the internal Speed Controller. It is available only as a

unit.
& WARNING

When operated continually for long periods of time, Grinders may become
hot at the spindle end of the tool. Take all precautions necessary to avoid skin
contact with the hot surfaces. Prolonged contact may result in burns.

& CAUTION

Adding too much oil can cause the tool to get hot and cause burns.
Add recommended amount of oil per Lubrication Chart on Page 3.

For additional information refer to Air Grinder Product Safety Information Manual Form
04584959.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com

Product Specifications

Models VT26A120SP955 | VT: 8 | VT45 98 |VT45,
Free Speed (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Power (kW / HP) 2.6/3.53 26/3.53 4.5/6.12 45/6.12
Spindle — internal thread M14 M14 M14 M14
Grinding Wheel/Disc Thickness 4(0.16); 6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16), 6 (0,24),
mm (in) Y : 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Maximum Cut-Off Wheel 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);25 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
Thickness mm (in) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Wheel/Disc (external diameter) 125(5) 180(7) max.180(7) | max.230(9)
mm (in)
x:‘eﬁ'rf isc (internal diameter) 2223(7/8) 2223(7/8) 2223 (7/8) 2223(7/8)
Maximum Cutting Depth mm (in.) 38.5 (1.5) 59 (2.3) 51.3(2.01) 76.3 (3.0)
Sound Pressure Level LpA according
to DIN EN ISO 15744 (dB(A)) 86 86 87 84
*Sound Power Level LwA according
to DIN EN ISO 15744 (dB(A)) o 7 s %
Max. Air Pressure (bar / PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibration (m/s?) (ISO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
Air Consumption Under Load 225/79.4 225/79.4 33/1165 33/1165
(m*/min /cfm)

EN-1 47586460001_ed1
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Models VT26A120SP955 | VT26A0855P98 | VT45A0855P98 | VT45A0665P995

Air Consumption Unloaded 063/222 063/222 12/423 12/423
(m*/min /cfm)

Hose Inner Diameter mm (in.) 13(0.51) 13(0.51) 19(0.74) 19(0.74)

Air Inlet GV’ G [ G%'
Machine Height mm (in. 98 (38) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Machine Length mm (in.) 299 (11.7) 313 (12.3) 324(127) 324 (12.7)
kwge(llg';)'; (with guard and flange) 22(4.85) 28(6.17) 4(881) 43(95)

* Uncertainty of measurement 3 dB
** Uncertainty of measurement 2.1 m/s*

Sound and vibration values were d in compliance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.

Installation and Air Supply

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install
a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any
hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling

disconnects.
NOTICE

This tool requires water, oil & particulate-free compressed air. Do not use a Lubricator with
the Air Filter and Regulator.

Spindle Lock Activation

Activation of the spindle lock will allow both the adjustment of the guard and the changing of
the grinding wheel/disc.

To activate the spindle lock (refer to Figure A on Page 2):

1. Disconnect the tool from the air supply.

2. Depress the actuator (A) located on the angle head and keep depressed during spindle lock
activation. This locks the grinding wheel/disc and prevents it from rotating.

3. Rotate the grinding wheel/disc until there is an audible click.
4. Unscrew tension nut and remove grinding wheel/disc.
5. Mount new grinding wheel/disc and release actuator button (A).

NOTICE

Make sure spindle rotates freely before reconnecting to the air supply.

Adjustment of Handle Position

Handle position can be moved from the left side to the right (Refer to Figure B on Page 2).
1. Disconnect the tool from the air supply.

2. Unfasten the handle swivel bushing.

3. Unfasten the blanking plug (A) and reposition on the opposite side of the tool.

4. Reposition the handle on the opposite side of the tool and fasten with swivel bushing.

47586460001_ed1 EN-2
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Guard Adjustment
1. Disconnect the tool from the air supply.
2. Loosen hex screw near guard (C). Refer to Figure B on Page 2.

3. Toadjust guard, depress and hold guard button (D) or loosen guard screw depending upon
grinder model (Refer to Figure C on Page 2).

4. Position guard as needed and release guard button (D) or tighten guard screw depending
upon grinder model.

5. Tighten hex screw (C). Refer to Figure B on Page 2.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

EN-3 47586460001_ed1
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Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:

Estas amoladoras neuméticas estan disefiadas para eliminar material mediante un accesorio
rotatorio, de acuerdo con la tabla de especificaciones del producto.

&\ ADVERTENCIA

o No observar las siguientes advertencias y no evitar estas situaciones potencialmente
peligrosas podria causar lesiones graves o incluso la muerte.

e Corte siempre el inistro de aire, purgue la presion de aire y desconecte la manguera
de suministro de aire antes de instalar, desmontar o ajustar cualquier accesorio de esta
herramienta, o antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento en la herrami-
enta o en cualquier accesorio.

AVISO
o No intente desacoplar el controlador de velocidad interno. Solo esta disponible como
una unidad completa.
&\ ADVERTENCIA
Si se utilizan cc d periodos prolongados de tiempo, las
lad pueden cal se en el extremo del eje de la herramienta. Tome
todas las precauciones que sean necesarias para evitar el contacto con las
superficies calientes. Un contacto prolongado puede producir quemaduras.
& CUIDADO
Si se afiade un exceso de aceite, la herrami puede cal se y provocar
quemaduras.
Agregue la cantidad recomendada de aceite indicada en el cuadro de
lubricacién de la pagina 3.

Para mas informacion, c Ite el M. I de infor ion de seguridad de producto

04584959 Amoladora de matrices atica

Los manuales pueden descargarse en ingersollrandproducts.com

Especificaciones

Modelo VT26A120SP955 | VT. 8 | VT45 V145

Velocidad de giro libre (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600

Potencia (kW / HP) 2.6/3.53 2.6/353 45/6.12 45/6.12

Eje: Rosca interna M14 m14 M14 M14

Grosor de la muela/disco de la 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),

amoladora en mm (pulg.) o 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)

Grosor méximo de la muela de corte |2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);25 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);

en mm (pulg.) 3.2(0.12) (0.09); 3.2 (0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)

Muela/disco (didmetro externo) en 125(5) 180(7) max. 180 (7) max. 230 (9)

mm (pulg.)

Muela/disco (didmetro interno) en 2230/8) 2230/8) 223(7/8) 2230/8)

mm (pulg.)

Profundidad de corte maxima en 385(1.5) 59(23) 513(201) 763 (3.0)

mm (pulg.)

Nivel de potencia acustica LPA segun

norma DIN EN ISO 15744 (dB(A)) 86 86 87 84

47586460001_ed1 ES-1



RELEASED 19/ Dec/ 2016 03: 12: 31 GMI

(5

Modelo VT26A120SP955 | VT. 8 | VT 8 |VT: 95
* Nivel de potencia acustica LWA
segun norma DIN EN ISO 15744 97 97 98 95
(dB(A))
Presion max. del aire (bar/psi) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibracién (m/s’) (ISO 28927-1) 3.7 4.0 <25 <25
Consumo de aire con carga 225/794 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min /cfm)
Consumo de aire sin carga 063/22.2 063/22.2 12/423 12/423
(m*/min /cfm)
Didmetro interior de la manguera en 13(051) 13(051) 19(074) 19(0.74)
mm (pulg.)
Entrada de aire G G G G
Altura del sistema en mm (pulg.) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Longitud del sistema en mm (pulg.) 299(11.7) 313(123) 324(127) 324(127)
Peso (con guarda de proteccion y
brida) en kg (libras) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 43(9.5)

* Incertidumbre de medicién: 3 dB
** Incertidumbre de medicién: 2.1 m/s*

a ERTENCIA

Los valores de sonido y vibracién se han medido en cumplimi con estand. de
pruebas reconocidos internacional La exposicion al usuario en una aplicacién es-
pecifica de la maquina puede variar de estos resultados. Por lo tanto, deberian efectuarse
mediciones in situ para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Instalacion y Lubricacion

Disee la linea de suministro de aire para asegurar la méxima presion de funcionamiento (PMAX) en la
entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las vélvulas en los puntos inferiores de la tuberia,
filtro de aire y depdsito del compresor de forma diaria. Instale una contracorriente de manguera de
fusil de aire de seguridad de tamafo adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos en cualquier
acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras den latigazos en caso
de que una manguera falle o de que el acoplamiento se desconecte.

AVISO

Esta herramienta requiere agua, aceite y aire comprimido exento de particulas. No utilice
un lubricador con el filtro de aire y el regulador.

Activacion del Bloqueo del Husillo

La activacion del bloqueo del eje permitird tanto el ajuste de la guarda de proteccién como el
cambio de la muela o el disco de la amoladora.

Para activar el bloqueo del eje (consulte la ilustracion A de la pagina 2):

1. Desconecte la herramienta del suministro de aire.

2. Presione el accionador (A) ubicado en la cabeza angular y manténgalo presionado durante
la activacion del bloqueo del eje. Esto bloquea la muela o el disco de la amoladora e impide
que rote.

3. Haga girar la muela o el disco de la amoladora hasta escuchar un clic.
4. Desatornille la tuerca de tension y retire la muela o el disco de la amoladora.
5. Monte la nueva muela o disco de la amoladora y suelte el boton del accionador (A).

ES-2 47586460001_ed1
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Asegurese de que el eje gira sin problemas antes de volver a conectar el suministro de aire.

Cambio de Sentido del Escape

La posicion de la empuriadura se puede mover del lado izquierdo al derecho (consulte la
ilustracion B de la pagina 2).

1. Desconecte la herramienta del suministro de aire.

2. Suelte el casquillo giratorio de la empufiadura.

3. Suelte el tapdn de obturacién (A) e instalelo en el lado contrario de la herramienta.

4. Instale la empunadura en el lado contrario de la herramienta y apriete el casquillo giratorio.

Ajuste de la guarda de proteccion

1. Desconecte la herramienta del suministro de aire.

2. Afloje el tornillo hexagonal cercano a la guarda de proteccion (C). Consulte la ilustracion B
de la pagina 2.

3. Paraajustar la guarda de proteccion, mantenga presionado el botén de dicha guarda (D)
o afloje el tornillo de la guarda de proteccion, en funcién del modelo de la amoladora
(consulte lailustracion C en la pagina 2).

4.  Coloque la guarda de proteccion seguin sea necesario y suelte el boton de la guarda (D) o
apriete su tornillo, en funcion del modelo de la amoladora.

5. Apriete el tornillo hexagonal (C). Consulte la ilustracion B en la pagina 2.
Piezas y Mantenimiento

Una vez vencida la vida util de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta, desengrasarla
y separar las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas solo puede ser realizadas por un
Centro de Servicio Autorizado.

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand mas proximo.

47586460001_ed1 ES-3
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Informations de Sécurité du Produit

Utilisation Prévue:
Ces meuleuses pneumatiques sont congues pour enlever de la matiére ou effectuer des découpes
al'aide d'un disque abrasif rotatif, conformément au tableau des spécifications de produit.

&\ AVERTISSEMENT

e Le non-respect des averti: i et le fait de ne pas éviter ces situations
potentiellement dangereuses peuvent entrainer la mort ou des blessures graves.

Coupez toujours l'alimentation en air, purgez la pression d’air et débranchez le flexible
de I'alimentation en air quand il nest pas utilisé, avant d'installer, de retirer ou de régler
un accessoire sur cet outil ou avant d’entreprendre toute opération de maintenance sur
le produit ou sur I'un de ses accessoires.

AVIS

N’essayez pas de démonter le régulateur de vitesse interne. Il fait partie intégrante de

I'ensemble.
&\ AVERTISSEMENT

Lorsque les meuleuses fonctionnent en continu sur des périodes prolongées,
la température de I'extrémité c6té broche peut devenir élevée. Prenez toutes
les précautions nécessaires pour éviter le contact de la peau avec les surfaces
chaudes. Un contact prolongé peut entrainer des brilures.

& ATTENTION

Si une quantité d’huile trop importante est ajoutée, l'outil peut chauffer et
entrainer des bralures.

Veuillez ajouter la quantité d’huile rec dée, conformé au tabl de
lubrification page 3.

Pour des comg , repor au 104584959
d’information de sécurité du produit Meuleuse pneumatique légére.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse ingersollrandproducts.com

Spécifications du Produit

Modeél VT26A120SP955 | VT2 8 | VT45, 8 | VT45,
Vitesse a vide (tr/min) 12,000 8,500 8,500 6,600
Puissance (kW / HP) 2.6/3.53 2.6/3.53 45/6.12 45/6.12
Broche - filetage interne M14 M14 M14 M14
Epaisseur des disques de meulage 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6 (0,24),
en mm (in) Y ) 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Epaisseur maximale des disques de |2 (0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); [ 2 (0.07); 2.5 (0.09);
tronconnage en mm (in) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Dlamgtre externe des disques en 125 (5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
mm (in)
r?";";fn‘)’e interne des disques en 22.23(7/8) 2223(7/8) 2223(7/8) 2223 (7/8)
Profondeur de découpe maximale 385(1.5) 59(23) 513(201) 763 (3.0
en mm (in)
Niveau de pression acoustique (LpA)
conformément a la norme DIN EN 86 86 87 84
1SO 15744 (dB(A))

FR-1 47586460001_ed1
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Modele VT26A1205SP955 | VT: 8 | VT 8 |VT: 95
* Niveau de puissance acoustique
(LwA) conformément a la norme DIN 97 97 98 95
EN ISO 15744 (dB(A))
Pression d'air maximale (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibrations (m/s) (SO 28927-1) 3.7 4.0 <25 <25
Consommation d'air en charge 225/79.4 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min/cfm)
Consommation d'air a vide 063/222 063/222 12/423 12/423
(m*/min/cfm)
Dlamgtre interne du flexible en 13(051) 13(051) 19(074) 19(0.74)
mm (in)
Admission dair G G G G
Hauteur de la machine en mm (in) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Longueur de la machine en mm (in) 299(11.7) 313(123) 324(127) 324(127)
Poids (avec dispositif de protection 22(4.85) 28(6.17) 4(881) 43(9.5)

et bride) en kg (lbs)

* Incertitude de mesure 3 dB
** |ncertitude de mesure 2.1 m/s’

AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées conformément aux normes d'essais reconnues
al'échelle internationale. Lors de I'utilisation d'un outil spécifique, le niveau d’exposition de
I'utilisateur a ces nuisances peut différer de ces résultats. Par conséquent, les mesures réalisées sur
site doivent étre utilisées pour déterminer le niveau de risque propre a |'application.

Installation et lubrification

Dimensionnez |'alimentation en air de fagon a obtenir une pression maximale (PMAX) au niveau de
I'entrée d'air de l'outil. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points bas de
la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement a air de sareté
dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez un dispositif anti-
débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin d'empécher les tuyaux de
fouetter si l'un d'entre eux se décroche ou si le raccord se détache.

AVIS

Cet outil nécessite de I'eau, de I'huile et de I'air comprimé exempt de particules. N'utilisez
pas de lubrificateur avec le filtre a air et le régulateur.

Activation du Verrouillage a Broche

La broche doit étre verrouillée pour pouvoir régler le dispositif de protection et remplacer le

disque de meulage.

Pour verrouiller la broche, veuillez vous référer a la figure A page 2:

1. Coupez l'alimentation en air de l'outil.

2. Appuyez sur l'actionneur (A) situé sur la téte d'angle et maintenez la pression tout au long
du processus de verrouillage de la broche. Cela permet de verrouiller le disque de meulage
et de 'empécher de tourner.

3. Faites tourner le disque de meulage jusqu’a ce qu'un clic audible se fasse entendre.

4. Dévissez |'écrou de tension et retirez le disque de meulage.

5. Montez le nouveau disque de meulage et relachez le bouton de I'actionneur (A).

47586460001_ed1 FR-2
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Assurez-vous que la broche tourne librement avant de rétablir I'alimentation en air.

Réglage de la position de la poignée

La poignée peut étre positionnée de gauche a droite (cf. Figure B page 2).

1. Coupez I'alimentation en air de l'outil.

2. Desserrez la douille pivotante de la poignée.

3. Desserrez l'obturateur (A) et repositionnez-le de I'autre c6té de l'outil.

4. Repositionnez la poignée de 'autre coté de l'outil et serrez-la a I'aide de la douille pivotante.

Réglage du dispositif de protection

1. Coupez I'alimentation en air de l'outil.

2. Desserrez la vis a téte hexagonale prés du dispositif de protection (C). Reportez-vous a la
figure B, page 2.

3. Pour régler le dispositif de protection, maintenez son bouton (D) enfoncé ou desserrez sa vis
en fonction du modeéle de meuleuse (cf. Figure C page 2).

4 Réglez la position du dispositif de protection le cas échéant puis relachez son bouton (D) ou
serrez sa vis en fonction du modéle de meuleuse.

5. Serrez la vis hexagonale (C). Cf. Figure B page 2.

Piéces Détachées et Maintenance

A la fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter l'outil, de dégraisser les piéces et de
les séparer en fonction des matériaux de maniére a ce que ces derniers puissent étre recyclés.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des
instructions d'origine.

La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de
services autorisé.

Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.

FR-3 47586460001_ed1
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Informazioni sulla Sicurezza del Prodotto

Destinazione d’uso:

Queste smerigliatrici pneumatiche sono progettate per rimuovere e ritagliare il materiale tramite
un accessorio abrasivo rotante, secondo la tabella contenente le specifiche del prodotto.

AVVERTIMENTO

o Il mancato rispetto delle seguenti avvertenze, intese a evitare le si ioni p ial
mente pericolose indicate di seguito, puo dar luogo a infortuni gravi o mortali.

o Disattivare sempre la mandata dell’aria, scaricare la pressione dell’aria e staccare il tubo
di alimentazione dell’aria prima di i llare, ri oregolare Isiasi acc io
su quest eprimadi guire Isiasi op i di i su di esso
o su qualsiasi accessorio.

AVVISO
e Non tentare di smontare il dispositivo di controllo della velocita interno. E disponibile
I come unita singol
&\ AVVERTIMENTO
Se tenute in funzi ininterrot per periodi di tempo prolungati, le
smerigliatrici possono surriscaldarsi in corrispondenza del mandrino. Adottare
tutte le misure necessarie per evitare il contatto della pelle con le superfici
surriscaldate. Un contatto prolungato puo provocare ustioni.
& ATTENZIONE
Una quantita eccessiva di olio puo causare il surriscaldamento dell’utensile e
provocare ustioni.
Ag gerelaq ita di olio racc data nella tabella della lubrificazione
apagina 3.
Per ulteriori informazioni, vedasi Fresatrice ica per stampi M le delle

Informazioni sulla sicurezza del prodotto 04584959.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito ingersollrandproducts.com

Specifiche Prodotto
Modello VT26A1205P955 | VT: 8 | VT45 8 |VT45

Velocita a vuoto (giri/min) 12,000 8,500 8,500 6,600
Potenza (kW / HP) 2.6/3.53 2.6/3.53 45/6.12 45/6.12
Mandrino - filettatura interna M14 m14 m14 M14
Spessore mola/disco di smerigliatura 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6 (0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
mm (in) T : 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Spessore massimo rettificatrice 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07); 25 2(0.07); 2.5 (0.09); [ 2 (0.07); 2.5 (0.09);
mm (in) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Mola{dlsco (diametro esterno) 125 (5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
mm (in)

x:a(/ig).sco (diametrointerno) 2223 (7/8) 2223(7/8) 2223(7/8) 2223 (7/8)
Profondita di taglio massima mm (in) 38.5(1.5) 59(23) 51.3(2.01) 76.3 (3.0)
Livello di pressione sonora LpA

secondo DIN EN ISO 15744 (dB (A)) 86 86 87 84
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Modello VT26A1205SP955 | VT: 8 | VT 8 | VT 95
* Livello di potenza sonora LwA
secondo DIN EN ISO 15744 (dB (A)) 7 7 % %
Pressione max. dell‘aria (bar / PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibrazioni (m/s’) (ISO 28927-1) 3.7 4.0 <25 <25
Consumo di aria sotto carico 225/79.4 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min/cfm)
Consumo di aria a vuoto 063/222 063/222 12/423 12/423
(m*/min/cfm)
Diametro interno tubo mm (in) 13(0.51) 13(0.51) 19(0.74) 19(0.74)
Ingresso aria G G G G
Altezza macchina mm (in) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Lunghezza macchina mm (in) 299 (11.7) 313(123) 324(127) 324(127)
E:S(‘I’b()“’" protezione e flanga) 22(485) 28(6.17) 4(881) 43(9.5)

* Incertezza misurazione 3 dB
** |ncertezza misurazione 2.1 m/s’

AVVERTIMENTO

1 valori sonori e delle vibrazioni sono stati misurati in conformita con gli standard di prova
riconosciuti a livello internazionale. L'esposizi per l'utente in unapplicazione specifica

dell’'utensile puo variare da questi risultati. Pertanto, per determinare il livello di rischio in
applicazioni specifiche occorre utilizzare misurazioni svolte in loco.

Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell’aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare all'utensile
la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la condensa

dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell’aria e dal serbatoio del
compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del tubo flessibile e
utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno per evitare i colpi di
frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.

AVVISO

Questo utensile richiede acqua, olio e aria compressa priva di particolato. Non usare un
ingrassatore con il filtro dell’aria e il regolatore.

Attivazione del Blocco del Mandrino

L'attivazione del blocco del mandrino consente sia la regolazione della protezione sia il cambio

della mola/del disco di smerigliatura.

Per attivare il blocco del mandrino (vedere la figura A a pagina 2):

1. Scollegare I'utensile dall'alimentazione dell'aria.

2. Premere l'attuatore (A) che si trova sulla testa angolare e tenerlo premuto durante
I'attivazione del blocco del mandrino. In questo modo si blocca la mola/il disco di
smerigliatura, impedendone la rotazione.

3. Ruotare la mola/il disco di smerigliatura fino a quando si sente uno scatto.

4. Svitare il dado di tensionamento e rimuovere la mola/il disco di smerigliatura.

5. Montare la nuova la mola/il nuovo disco di smerigliatura e rilasciare il pulsante attuatore (A).
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Assicurarsi che il mandrino ruoti liberamente prima di ricollegare I'alimentazione dell’aria.

Regolazione della posizione della maniglia

La posizione della maniglia puo essere spostata da sinistra a destra (vedere la figura B a pagina
2).

1. Scollegare I'utensile dall'alimentazione dell'aria.

2. Rimuovere la boccola girevole della maniglia.

3. Svitare il tappo di chiusura (A) e riposizionarlo sul lato opposto dell'utensile.

4. Riposizionare la maniglia sul lato opposto dell'utensile e fissarlo con la boccola girevole.

Regolazione della protezione

1. Scollegare I'utensile dall'alimentazione dell'aria.

2. Allentare la vite a testa esagonale vicino alla protezione (C). Fare riferimento alla figura B a
pagina 2.

3. Perregolare la protezione, premere e tenere premuto il pulsante di protezione (D) o
allentare la vite di protezione, a seconda del modello di smerigliatrice (fare riferimento alla
figura C a pagina 2).

4. Posizionare la protezione secondo necessita e rilasciare il pulsante di protezione (D) o
serrare la vite di protezione, a seconda del modello di smerigliatrice.

5. Serrare la vite a testa esagonale (C). Fare riferimento alla figura B a pagina 2.

Ricambi e Manutenzione

Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.ww

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.
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Hinweise zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Diese Druckluft-Schleifmaschinen wurden dazu entwickelt, in Ubereinstimmung mit der Produkt-Spe-
zifikationstabelle mit einem sich drehenden Schleifmittel Material zu entfernen oder abzuschneiden.

Wenn Sie die folgenden Warnhinweise nicht beachten und die erwéhnten potenziell
gefahrlichen Situationen nicht vermeiden, kann dies schwere Verletzungen oder den
Tod zur Folge haben.

Stellen Sie stets die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den Luftdruck ab, und trennen Sie
den Luftversorgungsschlauch vom Werkzeug, bevor jegliche Zubehérteile an diesem
Werkzeug montiert, d iert oder eingestellt werden oder bevor jegliche Wartung-
sarbeiten am Werkzeug oder an Zubehérteilen durchgefiihrt werden.

Hinweis

Nicht versuchen, den internen Drehzahlregler auseinander zu bauen. Er ist nur als
Einheit erhiltlich.

Wenn iiber einen ldngeren Zeitraum ununterbrochen betrieben, konnen
Schleif hinen am Spindelende des Werl gs hei werden. Alle nétigen
VorsichtsmaBBnahmen treffen, um Hautkontakt mit heiBen Oberflichen zu

vermeiden. Langerer Kontakt kann zu Verbrennungen fiihren.

& VORSICHT

Das Hinzufiigen von zu viel Ol kann zu einer Uberhitzung des Werkzeugs und zu

ﬁ Verbrennungen fiihren.
=% ) Die empfohlene Olmenge gemiB der Schmiertabelle auf Seite 3 hinzufiigen.

Weitere Informationen entnehmen Sie dem Produktsicherheits-Handbuch fiir die Druck-
luftWerkzeugschleifmaschine 04584959.
Handbiicher kénnen von ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Technische Daten

Modell VT26A120SP955 | VT. 8 | VT 8 |VT: 5
Nenndrehzahl (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Stromversorgung (kW / HP) 2.6/3.53 26/353 4.5/6.12 45/6.12
Spindel - Innengewinde M14 M14 M14 M14
Starke der Schleifscheibe in mm 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16), 6 (0,24),
(Zoll) o i 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Maximale Starke der Trennscheibe 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07); 2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); [ 2 (0.07); 2.5 (0.09);
in mm (Zoll) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Scheibe (AuBendurchmesser) in 125(5) 180(7) max. 180 (7) max. 230 (9)
mm (Zoll)

Scheibe (Innendurchmesser) in 2223(7/8) 2223(7/8) 2223(7/8) 2223(7/8)
mm (Zoll)

Maximale Schnitttiefe in mm (Zoll) 38.5(1.5) 59(23) 51.3(2.01) 76.3 (3.0)
Schallpegel LpA gemaB DIN EN ISO

15744 (dB(A) 8 8 & 84
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Modell VT26A120SP955 | VT. 8 | VT- 8 |VT. 95

*Schallpegel LwA gemaB DIN EN ISO
15744 (dB(A) 7 7 % %
Max. Luftdruck (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibration (m/s?) (ISO 28927-1) 37 4.0 <25 <25

5
Luftverbrauch unter Last (m/ 225/79.4 225/794 33/1165 33/1165
min/cfm)

g
Luftverbrauch ohne Last (m’/ 0.63/222 063/222 12/423 12/423
min/cfm)
Innerer Schlauchdurchmesser in
o (Zoll) 13(0.51) 13(051) 19(0.74) 19(0.74)
Lufteinlass G G G G
Maschinenhéhe in mm (Zoll) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Maschinenldnge in mm (Zoll) 299(11.7) 313(123) 324(127) 324(127)
Ege\(’r::)“ (mit Schutz und Flansch) 22(485) 28(617) 4(8581) 43(95)

* Messunsicherheit 3 dB

** Messunsicherheit 2.1 m/s

Die Gerdusch- und Vibrati te len gemaB international anerk Testnormen
DieA g des B s in einer spezifischen Werkzeuganwendung kann

von diesen Ergebnissen abweichen. Deshalb sollten vor Ort Messungen durchgefiihrt

werden, um die Geféhrdungsstufe in dieser speziellen A d

g zu besti

Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs gemaR des maximalen Betriebsdrucks
(PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen, Luftfilter und Kompres-
sortank taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Strémungsrichtung im
Schlauch und eine Anti- Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre installieren,

um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine

Verbindung l6st.

Dieses Werkzeug benétigt Wasser, Ol und partikelfreie Druckluft. Mit dem Luftfilter und
Regler keine Schmiervorrichtung verwenden.

Aktivierung der Spindelarretierung

Bei aktivierter Spindelarretierung ist es moglich, die Schutzvorrichtung zu justieren und Schlei-

frad/Schleifscheibe auszuwechseln.

Aktivierung der Spindelarretierung (siehe Abbildung A auf Seite 2):

1. Das Werkzeug von der Luftzufuhr trennen.

2. Das Stellglied (A) am Winkelkopf nach unten driicken und wéhrend der Aktivierung der Spin-
delarretierung gedriickt halten. Dadurch wird das Schleifrad/die Schleifscheibe verriegelt
und kann nicht rotieren.

3. Das Schleifrad/die Schleifscheibe drehen, bis ein Klicken zu héren ist.

4. Die Spannmutter abschrauben und das Schleifrad/die Schleifscheibe abnehmen.

5. Das neue Schleifrad/die Schleifscheibe anbringen und den Arretierungsknopf (A) loslassen.
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Sicherstellen, dass sich die Spindel frei dreht, bevor die Luftzufuhr wieder angeschlossen
wird.

Anpassung des Griffs

Die Position des Griffs kann von links nach rechts geandert werden (siehe Abbildung B auf Seite
2).

1. Das Werkzeug von der Luftzufuhr trennen.

2. Die Buchse des Griffgelenks losen.

3. Den Verschlussstopfen (A) I6sen und auf der anderen Seite des Werkzeugs anbringen.

4. Den Griff auf die andere Werkzeugseite bewegen und mit der Buchse befestigen.

Einstellen der Schutzabdeckung

1. Das Werkzeug von der Luftzufuhr trennen.

2. Sechskantschraube nahe des Schutzes (C) I6sen. Siehe Abbildung B auf Seite 2.

3. Schutzknopf (D) zum Anpassen driicken und halten oder je nach Modell die Schraube des
Schutzes l6sen (siehe Abbildung C auf Seite 2).

4. Den Schutz wie gewtinscht ausrichten und den Knopf (D) loslassen oder je nach Modell die
Schraube des Schutzes festziehen.

5. Die Sechskantschraube festziehen (C). Siehe Abbildung B auf Seite 2.

Teile und Wartung

Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach Materi-
alarten getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich
um ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Werkzeug-Reparatur und -Wartung darf nur von einem autorisierten Wartungszentrum
durchgefiihrt werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den autor-
isierten Fachhandel.
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Bedoeld gebruik:

Deze pneumatische slijpmachines zijn bedoeld om materiaal te verwijderen of weg te snijden
met behulp van een roterende slijpschijf, overeenkomstig de productspecificatietabel.

& WAARSCHUWING

Wanneer u de volgende waarschuwingen niet naleeft en dus mogelijk gevaarlijke situa-
ties voorkomt, kan dit leiden tot de dood of ernstig letsel.

o Schakel altijd de luchttoevoer uit, laat de luchtleiding leeglopen en koppel de lucht-
leiding los u het apparaat niet gebruikt, acc ires pl. past of
verwijdert, of voordat u onderhoud aan dit apparaat of aan een accessoire uitvoert.
OPMERKING
e Probeer niet om de interne snelheidsregelaar te d en. De regelaar is alleen
leverbaar als eenheid.
& WAARSCHUWING
Slijpmachines k heet len aan de spindelzijde van het gereedschap
wanneer deze langere tijd onafgebroken worden gebruikt. Neem alle
noodzakelijke voorzorgsmaatregelen in acht om te voorkomen dat de hete
oppervlakken in contact komen met de huid. Langdurig contact kan leiden tot
brandwonden.
& OPGELET
Wanneer u te veel olie toevoegt, kan het gereedschap heet worden en
brandwonden veroorzaken.
Voeg de aanbevolen hoeveelheid olie toe, zoals omschreven in het
smeringsschema op pagina 3.
Raadpleeg de productveiligheidshandleiding 04584959 van de pneumatische
matrijzenslijpmachine voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com
Produktspesifikasjoner
Models VT26A120SP955 | VT: 98 | VT 8 | VT 95
Onbelast toerental (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Stroomopname (kW / HP) 26/3.53 2.6/3.53 4.5/6.12 4.5/6.12
Spil - intern schroefdraad M14 m14 M14 M14
e ; i 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
Dikte slijpschijf mm (inch) 4(0.16); 6 (0.24) 8(0.31),10 (0,39 | 8(031), 10 (039) 8(031)
Maximale schijfdikte afsnijden 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);25 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
mm (inch) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Schijf (externe diameter) mm (inch) 125 (5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
Schijf (interne diameter) mm (inch) 2223 (7/8) 2223 (7/8) 22.23 (7/8) 2223 (7/8)
Maximale snijdiepte mm (inch) 385 (1.5 59(2.3) 51.3(2.01) 76.3(3.0)
Geluidsdrukniveau LpA volgens DIN
EN ISO 15744 (dB(A)) 86 86 87 84
* Geluidsvermogenniveau LwA
volgens DIN EN ISO 15744 (dB(A)) 7 7 %8 %
Max. luchtdruk (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Trilling (m/s?) (SO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
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Models VT26A120SP955 | VT2 8 | VT45, 8 | VT45,
Luchtverbruik b belasting 225/794 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min /cfm)
Luchtverbruik zonder belasting 063/222 063/222 12/423 12/423
(m*/min /cfm)
Binnendiameter slang mm (inch) 13 (0.51) 13 (0.51) 19 (0.74) 19 (0.74)
Luchtinlaat G G G GW"
Hoogte machine mm (inch) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Lengte machine mm (inch) 299 (11.7) 313(12.3) 324(12.7) 324(12.7)
Gewicht (met beschermkap en
flens) kg (Ibs) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 4.3(9.5)

* Foutmarge van meting 3 dB
** Foutmarge meting 2.1 m/s’

& WAARSCHUWING

De geluids- en trillingsni zijn conform internati | erkende testnormen.
De niveaus waaraan een gebruiker wordt blootgesteld tijdens het gebruik van het
gereedschap kunnen hiervan afwijken. Er dient daarom op locatie een risicoanalyse te

worden gemaakt voor de specifieke toepassing.

Installatie en Smering

Om de maximale bedrijfsdruk (Pmax) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet de
luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage
punten van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging met
de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke
slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een
slang valt of een koppeling losraakt.

OPMERKING

Voor het gebruik van dit gereedschap zijn water, olie en fijnstofvrije perslucht vereist.
Gebruik geen smeermiddel voor het luchtfilter of de regelaar.

Spindelblokkering Inschakelen

Wanneer u de spilvergrendeling inschakelt, kunt u zowel de beschermkap verstellen als de
slijpschijf vervangen.

Het activeren van de spilvergrendeling (raadpleeg Afbeelding A op pagina 2):

1. Ontkoppel het gereedschap van de luchttoevoer.

2. Druk de actuator (A) in op de haakse kop en houd deze ingedrukt gedurende het
inschakelen van de spilvergrendeling. De slijpschijf is nu vergrendeld en kan niet meer
draaien.

3. Draai aan de slijpschijf totdat u een klikgeluid hoort.
4. Schroef de stelmoer los en verwijder de slijpschijf.
5. Bevestig de nieuwe slijpschijf en laat de actuatorknop los (A).
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OPMERKING

Controleer voordat u de luchttoevoer aansluit of de spil vrij kan draaien.

De positie van het handvat verstellen

De positie van het handvat kan worden verplaatst van de linker- naar de rechterzijde (raadpleeg
Afbeelding B op pagina 2).

1. Ontkoppel het gereedschap van de luchttoevoer.

2. Maak de draaibus van het handvat los.

3. Maak de afdichtplug (A) los en plaats deze aan de andere kant van het gereedschap.

4. Plaats het handvat aan de andere kant van het gereedschap en bevestig het met de draaibus.

Aanpassing van de beschermkap

1. Ontkoppel het gereedschap van de luchttoevoer.

2. Draai de zeskantbout bij de beschermkap los (C). Raadpleeg Afbeelding B op pagina 2.

3. Om de beschermkap aan te passen, houdt u de beschermkapknop (D) ingedrukt of draait u
de beschermkapschroef los, afhankelijk van het model slijpmachine (raadpleeg Afbeelding C
op pagina 2).

4. Plaats de beschermkap in de gewenste positie en laat de beschermkapknop (D) los, of draai
de beschermkapschroef aan, afhankelijk van het model slijpmachine.

5. Draai de zeskantbout (C) aan. Raadpleeg Afbeelding B op pagina 2.

Onderdelen en Onderhoud

Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het
gereedschap te demonteren en ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen
zodat zij gerecycled kunnen worden.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Richt al uw communicatie tot het dichtsbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederkoper.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Disse trykluftslibemaskiner er beregnet til fiernelse af materiale eller afskaering med en
roterende slibende skive, i overensstemmelse med produktets specifikationstabel.

& ADVARSEL

o Hvis folgende advarsler ikke overholdes, og disse potentielt farlige situationer ikke
undgas, kunne det resultere i dodsfald eller alvorlig personskade.

o Sluk altid for lufttilforslen, let lufttrykket, og frakobl lufttilferselsslangen, inden ethvert
tilbehor i lleres, af ellerj pa dette veerktgj, eller inden der foretages
vedligeholdelse pa dette veerktgj eller andet tilbehor.

08S
o Forsog ikke at adskille den interne hastighedsregulering. Den er kun til radighed som
en enhed.

& ADVARSEL
Ved kontinuerlig drift i l.engere perioder kan slibevaerktgjerne blive varme
ved veerktgjets spindelende. Tag alle nodvendige forholdsregler for at undga
hudkontakt med de varme overflader. Langvarig kontakt kan resultere i
brandsar.

& FORSIGTIG
Ved tilfgjelse af for meget olie kan veerktgjet blive varmt og forarsage
forbraendinger.
Tilfej den anbefaled de olie i henhold til smaresk paside 3.

For yderligere information henvises der til pr i hedsinf ionen til den

Sk de trykluftslib kine i vejledning 04584959.
Vejledningerne kan hentes ned fra ingersollrandproducts.com

Specifikationer
Models VT26A120SP955 | VT: 8 | VT 8 | VT 5
Fri hastighed (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Effekt (kW / HP) 2.6/3.53 2.6/3.53 45/6.12 45/6.12
Spindel - internt gevind M14 M14 M14 M14
" . . . 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
Tykkelse af slibehjul/-skive (mm) 4(016):6(0.24) | g031),10(0,39) | 8(031),10(0,39) 8(031)

N . 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);25 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
Maksimal tykkelse af skaerehjul (mm) 32(0.12) (0.09);:3.2(012) 32(0.12) 32(012)
Hjul/skive (udvendig diameter) 125(5) 180 (7) max.180(7) | max.230(9)
(mm) (in
Hjul/skive (indvendig diameter) 2223 (7/8) 2223(7/8) 2223(7/8) 2223 (7/8)
(mm) (in)

Maksimal skaeredybde (mm) 38.5(1.5) 59(2.3) 51.3(2.01) 76.3 (3.0)
Lydtrykniveau LpA i henhold til DIN

EN ISO 15744 (dB(A)) 86 86 87 84

* Lydeffektniveau LwA i henhold til

DIN EN ISO 15744 (dB(A)) o 7 %8 %
Maks. lufttryk (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibration (m/s’) (ISO 28927-1) 3.7 40 <25 <25
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Models VT26A120SP955 | VT26A0855P98 | VT45A0855P98 | VT45A0665P995

Luftforbrug under belastning 225/79.4 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min /cfm)

Luftforbrug uden belastning 063/22.2 063/222 12/423 12/423
(m*/min /cfm)

Slange, indvendig diameter (mm) 13 (0.51) 13(0.51) 19 (0.74) 19 (0.74)
Luftindlob [ G%' [ [
Maskinhejde (mm) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Maskinleengde (mm) 299 (11.7) 313(123) 324(127) 324(12.7)
Vzegt (med beskyttelse og flange) (kg) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 43(9.5

* Maleusikkerhed 3 dB
** Maleusikkerhed 2.1 m/s?

& ADVARSEL

Vardier for lyd og vibration blev malt i overensstemmelse med internationalt godkendte
teststandarder. De vaerdier, brugeren udsaettes for ved en bestemt anvendelse, kan
variere fra disse resultater. Derfor bor der foretages malinger pa stedet for at bestemme
fareniveauet ved denne bestemte anvendelse.

Installation og Smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk (PMAX)
ved vaerktejsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes, luftfilterets og
kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt starrelse i opadgaende
slange og brug en antipiskeanordning tvaers over enhver slangekobling uden intern aflukning for
at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling adskilles.

0BS

Dette veerktgj kraever vand-, olie- og partikelfri trykluft. Brug ikke smorepumpe med
luftfilter og regulator.

Aktivering af Spindellas

Aktivering af spindellasen giver mulighed for bade justering af beskyttelsen og udskiftning af
slibehjul/-skive.
Sadan aktiveres spindellasen (der henvises til Figur A p& side 2):

1. Kobl veerktgjet fra luftforsyningen.
2. Tryk pa aktuatoren (A), der sidder placeret pé vinkelhovedet, og hold den nede under
aktivering af spindellasen. Dette laser slibehjulet/-skiven og forhindrer rotation.

3. Drejslibehjulet/-skiven, indtil der lyder et klik.
4. Skru speendematrikken lgs, og flern slibehjulet/-skiven.
5. Monter nyt slibehjul/-skive, og friger aktuatorknappen (A).

08S

Forvis dig om, at spindelen drejer uhindret, inden luftforsyningen tilsluttes igen.

Justering af handtagets stilling

Héndtaget kan flyttes fra venstre til hojre side (der henvises til Figur B pa side 2).

1. Kobl veerktgjet fra luftforsyningen.

2. Lesger drejebasningen pa handtaget.

3. Afmonter blaendproppen (A), og st den i igen pa den modsatte side af veerktgjet.

4. Placer handtaget pa den modsatte side af veerktgjet, og fastger det vha. drejebgsningen.
47586460001 _ed1 DA-2
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Justering af beskyttelse

5.

. Kobl veerktgjet fra luftforsyningen.
. Skru sekskantskruen lgs, der sidder taet ved beskyttelsen (C). Se figur B pa side 2.
. Beskyttelsen justeres ved at trykke pa og holde beskyttelsesknappen (D) nede eller ved at

lgsne beskyttelsesskruen, afhaengigt af slibemodellen (der henvises til Figur C pa side 2).

. Placer beskyttelsen i den gnskede position, og friger beskyttelsesknappen (D), eller tilspaend

beskyttelsesskruen, afhaengigt af slibemodel.

Fastspeend sekskantskruen (C). Der henvises til Figur B pa side 2.

Reservedele og vedligeholdelse

Efter vaerktojets levetid anbefales det at demontere og affedte veerktgjet, og opdele de adskilte
komponenter ud fra materialetypen, sé de kan genbruges.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale vejledning.

Reparationsarbejde og vedligeholdelse mé kun udferes af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:

Dessa luftdrivna slipmaskiner ar utformade for borttagning av material med ett roterande
avverkande tillbehor i enlighet med tabellen for produktspecifikationer.

& VARNING

e Om féljande varningar inte iakttas och om dessa potentiellt riskfyllda situationer inte
undviks kan det resultera i dédsfall eller allvarlig skada.

Sla alltid av lufttillforseln, slapp ut luft sa att lufttrycket sjunker och koppla ifran
slangen for lufttillférsel nér den inte ands, innan i llation, bort ing eller
underhall av nagot tillbehor pa verktyget eller innan nagot underhall gors pa verktyget

eller nagot tillbehor.

o Forsok inte montera isér den interna hastighetskontrollen. Den &r endast tillganglig
som en enhet.
& VARNING
Vid kontinuerlig anviandning under lang tid kan slipverktyg bli varma i verktygets
spindeldnde. lakttag alla n6dvandiga forsiktighetsatgarder for att undvika hud-
kontakt med den varma ytorna. Langvarig | kt kan Itera i brannskad
& VAR FORSIKTIG
Om du fyller pa med for mycket olja kan verktyget blir varmt och orsaka
brénnskador.
Fyll pa med rekommenderad méngd olja enligt smérjschemat pa sida 3.
For mer information, se infor ionshandboken for produktsakerhet 04584959 for
chuckslipmaskin.

Handbdcker kan laddas ner frén ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

Modell VT26A1205SP955 | VT: 8 | VT 8 [VT- 95

Fri hastighet (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Effekt (kW / HP) 2.6/3.53 26/3.53 4.5/6.12 45/6.12
Spindel — inre gdnga M14 mM14 M14 M14

. . . 4(0,16),6(0,24), [ 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
Slipskivans tjocklek mm (tum) 4(016:6(0.249) 1 g1031),10(0,39) | 8(031),10(0,39) 8(031)
Kapskivans maximala tjocklek 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07); 2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); [ 2 (0.07); 2.5 (0.09);
mm (tum) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Skiva (yttre diameter) mm (tum) 125 (5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
Skiva (inre diameter) mm (tum) 22.23 (7/8) 22.23(7/8) 22.23(7/8) 22.23 (7/8)
Maximalt kapdjup mm (tum) 38.5(1.5) 59(2.3) 51.3(2.01) 76.3 (3.0)
Ljudtrycksnivé LpA enligt DIN EN ISO
15744 (dB(A) 8 8 & 84
* Ljudtrycksniva LwA enligt DIN EN
1SO 15744 (dB(A)) i o7 %8 9
Maximalt lufttryck (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibration (m/s’) (ISO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
Luftforbrukning under belastning 225/79.4 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min/cfm)

47586460001_ed1 SV-1
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Modell VT26A120SP955 | VT. 8 | VT- 8 | VT 95
Luftforbrukning utan belastning 063/222 063/222 12/423 12/423
(m*/min/cfm)

Slangens inre diameter (tum) 13(0.51) 13(0.51) 19(0.74) 19(0.74)
Luftintag G)” Gl G G
Maskinens hojd (tum) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Maskinens ldngd (tum) 299 (11.7) 313 (123) 324(12.7) 324(12.7)
Vikt (med skydd och fléns) kg (Ibs) 2.2 (4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 43(9.5)

* Felmarginal for métning 3 dB
** Felmarginal for métning 2.1 m/s>

& VARNING

Vérden for ljud och wbratmn uppmattes i enlighet med internationellt erkdnda

darder. A darens exp ing under en specifik anvédndning av verktyget kan
variera fran dessa resultat. Darfor ska métningar pa plats utforas for att faststalla risknivan
for den specifika anvandningen.

Installation och Smoérjning

Dimensionera luftledningen for att sakerstalla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets
ingangsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens ldgsta
punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sdkerhetsventil av lamplig storlek uppstrom
fran slangen och anvénd en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern
avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gér sonder eller koppling lossar.

0BS
Verktyget kraver tryckluft som &r fri fran vatten, olja och partiklar. Anvand inte ett smor-
jmedel med luftfiltret och regulatorn.
Aktivering av Spindellas
Aktivering av spindellaset mojliggér bade justering av skyddet och byte av slipskivan.
GOr sa har for att aktivera spindellaset (se figur A pa sida 2):
1. Koppla bort verktyget fran lufttillforseln.

2. Tryckin stélldonet (A) som sitter pa vinkelhuvudet och hall det intryckt under aktivering av
spindellaset. Detta laser slipskivan och hindrar den fran att rotera.

3. Rotera slipskivan tills du hor ett klick.
4. Lossa spannmuttern och ta bort slipskivan.
5. Montera den nya slipskivan och slapp stélldonsknappen (A).

(I:

Se till att spindeln kan rotera fritt innan du ansluter lufttillforseln igen.

Justering av handtagspositionen

Handtagspositionen kan flyttas fran vaster till hoger sida (s figur B pa sida 2).
1. Koppla bort verktyget fran lufttillférseln.

2. Lossa handtagets vridbara bussning.

3. Lossa blindpluggen (A) och flytta till den andra sidan av verktyget.

4

. Ompositionera handtaget p& motsatt sida av verktyget och dra & med den vridbara
bussningen.

SV-2 47586460001_ed1



RELEASED 19/ Dec/ 2016 03: 12: 31 GMI

D

Justering av skydd

1.
2.
3.

5.

Koppla bort verktyget fran lufttillférseln.
Lossa insexskruven néra skyddet (C). Se figur B pa sidan 2.

For att justera skyddet haller du in skyddsknappen (D) eller lossar skyddsskruven, beroende
pé slipmodell (se figur C péa sida 2).

. Placera skyddet efter behov och slépp skyddsknappen (D) eller dra &t skyddsskruven,

beroende pa slipmodell.

Dra at insexskruven (C). Se figur B pa sida 2.

Delar och Underhall

Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for atervinning.

Originalinstruktionerna ér skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av
originalinstruktionerna.

Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla férfragningar bor ske till nérmaste Ingersoll Rand kontor eller distributor.
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Produktspesifikasjoner

Tiltenkt bruk:

Disse luftslipemaskinene er designet til a fierne eller skjeere av materiale med en roterende
slipeskive, i henhold til produktets spesifikasjonstabell.

& ADVARSEL

o Unnlatelse av & observere fglgende advarsler, og unnga disse potensielt sveert farlige
situasjonene, kan resultere i ded eller alvorlig skade.

o Sla alltid av luftforsyningen, fiern lufttrykket og frakoble luftforsyningsslangen nar
den ikke er i bruk, for tilbehgr monteres, fiernes eller justeres pa verktoyet, eller for
vedlikehold utfores pa verktoyet eller tilbehgret.

MERK

o Forsok ikke a demontere den interne hastighetskontrollen. Den er bare tilgjengelig som

en enhet.
& ADVARSEL

Slipemaskiner kan bli varme rundt spindelen hvis de brukes over lang tid. Treff
nedvendige forholdsregler for a unnga hudkontakt med varme overflater.
Lengre tids kontakt kan fore til forbrenning.

Hvis du bruker for mye olje, kan det forarsake at verktoyet blir varmt og
forarsaker brannsar.
Bruk anbefal gde olje i henhold til smgretabellen pa side 3.

h

For ytterligere infor jon henvises det til sikkert
héandboken til Presslip kin med trykkluft.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com

i04584959-

Productspecificaties
Modell VT26A1205SP955 | VT: 8 | VT 8 | VT 5

Fri hastighet (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Effekt (kW / HP) 2.6/3.53 26/3.53 4.5/6.12 45/6.12
Spindel - innvendige gjenger M14 mM14 M14 M14

PR . . . 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
Tvkkelse pa slipehjul/-skive mm (in) | 4(016);6(024) | 30 31)'10(030) | 8(031),10(039) | 8(031)
Maksimum tykkelse pa kappehjul 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07); 25 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
mm (in) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Hjul/skive (utvendig diameter) 125(5) 180 (7) max.180(7) | max.230(9)
mm (in)
m;‘yjﬁ;"e (innvendig diameter) 2223(7/8) 223(7/8) 2223(7/8) 2223 (7/8)
Maksimum kuttedybde mm (in.) 38.5(1.5) 59 (2.3) 51.3 (2.01) 76.3 (3.0)
Lydtrykkniva LpA i henhold til DIN
EN ISO 15744 (dB(A)) 8 8 & 84
* Lydeffektniva LwA i henhold til DIN
EN ISO 15744 (dB(A)) i 7 %8 9
Maks. lufttrykk (bar / PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibrasjon (m/s?) (SO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
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Modell VT26A120SP955 | VT. VT. 8 | VT 95
Luftforbruk under belastning 225/794 225/794 33/1165 33/1165
(m>/min /cfm)
Luftforbruk uten belastning 063/222 063/222 12/423 12/423
(m*/min /cfm)
Innvendig diameter pa slange 13(051) 13(051) 19(0.74) 19(0.74)
mm (in.)
Luftinntak [ GV’ [ G
Maskinhayde mm (in. 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Maskinlengde mm (in) 299 (11.7) 313(123) 324(127) 324(12.7)
Vekt (med vern og flens) kg (Ibs) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 4.3(9.5)

* Maleusikkerhet 3 dB
** Maleusikkerhet 2.1 m/s”

Lyd- og vibrasjonsverdier ble malt i jonalt anerkjente
teststandarder. Eksponeringen mot brukeren ved bruk av et spesifikt verktgy kan variere
fra disse resul Derfor skal malii pa stedet brukes til & fastsla farenivaet ved den
spesifikke bruken.

Installasjon og Smaring

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktoysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet
over slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre slangen i a piske ved funksjonsfeil
eller utilsiktet frakobling. Se tegning 47151212 og tabell pa side 2.

MERK

Dette verktgyer krever vann, olje og partikkelfri trykkluft. Bruk ikke en smgrer med
luftfilter og regulator.

Aktivering av Spindellas

Ved aktivering av spindelldsen, kan du bade justere vernet og skifte slipehjulet/-skiven.
Aktivere spindelldsen (se figur A pa side 2):

1. Koble verktoyet fra lufttilforselen.

2. Trykk ned aktuatoren (A) pé vinkelhodet og hold den nedtrykket under aktivering av
spindelen. Dette laser slipehjulet/-skiven og forhindrer at den roterer.

3. Roter slipehjulet/-skiven til du herer et klikk.
4. Skru ut spenningsmutteren og fjern slipehjulet/-skiven.
5. Monter nye slipehjul/-skive og slipp aktuatorknappen (A).

MERK

Forsikre deg om at spindelen roterer fritt for du kobler til lufttilfarselen igjen.
Justering av handtaksposisjon

Handtaksposisjonen kan flyttes fra venstre side til hoyre side (se figur B pa side 2).
1. Koble verktoyet fra lufttilferselen.

2. Lesne handtakets svingforing.

3. Lesne blindpluggen (A) og flytt den til motsatt side av verktoyet.

4. Flytt handtaket til motsatt side av verktoyet og fest med svingforingen.

47586460001_ed1 NO-2
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Justering av vern

1. Koble verktoyet fra lufttilforselen.
2. Losne sekskantskruen i naerheten av vernet (C). Se figur B pa side 2.

3. Du justerer vernet ved a trykke ned og holde vernknappen (D) eller lzsne vernskruen
avhengig av slipermodell (se figur C pa side 2).

4. Plasser vernet etter behov og slipp vernknappen (D) eller stram vernskruen avhengig av
slipermodell.

5. Stram sekskantskruen (C). Se figur B pa side 2.

Deler og Vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktoyet blir demontert, rengjort for olje
og sortert etter materialer i gjenvinningseyemed.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktayet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.
Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand- avdeling eller -forhandler.
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Kéyttotarkoitus:

N&ma paineilmajyrsimet on tarkoitettu materiaalin poistoon tai katkaisuun kdyttaen pyorivaa
hiontalaikkaa tuoteméaritystaulukon mukaan.

A VAROITUS

Tuotteen Turvaohjeet

e Seuraavien varoitusten laiminlyonti ja ndiden mahdollisesti vaarallisten tilanteiden
valttamatta jattaminen voi johtaa kuol tai val
e Kunt | ta kdytetdan yhtdjaksoi i pitkdan, tyokalun | péaa voi k ua.
Valta k i intojen ihok kti tarpeellisin varokeinoin. Pitkittynyt | kti voi
johtaa palovammoihin.
HUOMAUTUS
o Al yritd purkaa siséistd nopeudensaadinta. Se on vain yksikkona.
& VAROITUS
Kun hi ' ta kdytetdaan yhtdjaksoi i pitkdan, tyokalun karapaa voi
! Valta k ien pintojen ihok kti tarpeellisin varokeinoin.
Pitkittynyt k kti voi johtaa pal ihi

Tyokalu voi kuumentua ja aiheuttaa p
Lisaa suositeltu maara oljya sivun 3

ja, jos oljya lisataan liikaa.

Katso lisatietoj tihi I turvaohjekirjasta 04584959.
Kéyttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta ingersollrandproducts.com

Tuotteen Tekniset Tiedot

Malli VT26A120SP955 | VT. 8 | VT 8 |VT: 95
Vapaa nopeus (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Teho (kW /HP) 2.6/3.53 26/353 45/6.12 45/6.12
Kara - sisakierteet M14 M14 M14 M14
Hiomalaikan/kiekon paksuus 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
mm (in) . ) 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Leikkausteran enimmaispaksuus 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); [ 2 (0.07); 2.5 (0.09);
mm (in) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Lalkk?/klekkO (ulkohalkaisija) 125 (5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
mm (in)
Laikka/kiekko (siséhalkaisija) mm (in) 22.23 (7/8) 22.23(7/8) 22.23 (7/8) 22.23 (7/8)
Enimmaisleikkaussyvyys mm (in.) 38.5(1.5) 59(23) 51.3(2.01) 76.3 (3.0)
Adnenpaineentaso LpA standardin
DIN EN IS0 15744 (dB(A)) mukaan 8 8 & 84
* Aanenpaineentaso LwA standardin
DIN EN ISO 15744 (dB(A)) mukaan i o7 %8 9
Enimmiisilmanpaine (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Tarind (m/s’) (ISO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
llmankulutus kuormitettuna 225/794 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min/cfm)
llmankulutus fiman kuormitusta 063/222 0.63/222 12/423 12/423
(m*/min/cfm)
Letkun sisahalkaisija mm (in.) 13(0.51) 13(0.51) 19 (0.74) 19 (0.74)
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Malli VT26A120SP955 | VT. 8 | VT- 8 |VT. 95
IImansyotto G1” G G G "
Koneen korkeus mm (in.) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Koneen pituus mm (in.) 299(11.7) 313(12.3) 324(12.7) 324(12.7)
E;'Hg:;”"’”kse" Ja laipan kanssa) 22(4.85) 28(6.17) 4(881) 43(95)

* Mittausepavarmuus 3 dB
** Mittausepavarmuus 2.1 m/s*

VAROIT!

Aéni- ja tarindarvot on mitattu k sesti t tujen
mukaan. Kéyttéjan altistus maarétylle tyokalulle voi vaihdella néista lukemista. Siksi
maaratyn 1| maédrittami d tulee kayttaa paikan paallé tehtavia

mittauksia.

d

1
dien

Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tyokalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilista/venttiileisté putkiston alakohdasta/-
kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin séiliosta paivittain. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kédyta piiskaefektin estdvaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole
ta sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettdd tai liitos irtoaa.

HUOMAUTUS

Tami tyokalu tarvitsee vetts, 6ljya ja hiukkasvap ineilmaa. Ala kiyti voiteluainetta
il dattime: aja a

Karan Lukon Aktivointi
Kun karalukko aktivoidaan, seka suojuksen saadot ettd hiomalaikan/kiekon vaihtaminen ovat
mahdollisia.

Karalukon aktivoiminen (katso kuva A sivulla 2):

1. Kytke tyokalu irti ilmansyot

2. Paina kulmapéassa olevaa saatopainiketta (A) ja pida painettuna karalukon aktivoimisen
aikana. Tama lukitsee hiomalaikan/kiekon ja estda sita pyorimista.

3. Pyoritd hiomalaikkaa/kiekkoa, kunnes kuuluu naksahdus.

4. Ruuvaa kiristysmutteri auki ja irrota hiomalaikka/kiekko.

5. Kiinnita uusi hiomalaikka/kiekko ja vapauta saatopainike (A).

HUOMAUTUS

Varmista, etta kara pyorii i ennen takaisinkytkentaa i

| ottoon

Kahvan sijainnin saato

Kahvan sijainti voidaan siirtda vasemmalta puolelta oikealle (katso kuva B sivulla 2).
1. Kytke tyokalu irti ilmansyotosta.

2. Irrota kahvan nivelholkki.

3. Avaa sulkutulppa (A) ja aseta takaisin tyokalun vastakkaiselle puolelle.

4. Aseta kahva takaisin tyokalun vastakkaiselle puolelle ja kiinnita nivelholkilla.
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Suojuksen saito

5.

Kytke tyokalu irti ilmansyotosta.

Loysaa kuusiokoloruuvi suojuksen vieresta (C). Katso kuvaa B sivulla 2.

Saada suojusta joko painamalla ja pitdmélla suojuspainiketta (D) painettuna tai l6ysaa
suojusruuvi hiomakonemallin mukaan (katso kuva C sivulla 2).

. Aseta suoja paikalleen tarvittaessa ja vapauta suojuspainike (D) tai kirista suojusruuvi

hiomakonemallin mukaan.

Kiristd kuusiokoloruuvi (C). Katso kuva B sivulla 2.

Varaosat ja Huolto

Kun taman tyokalun kayttoika on loppunut, suosittelemme tydkalun purkamista, puhdistusta
rasvasta ja eri materiaalien erittelya kierratystd varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperaisen ohjeen kdannoksia.

Tyokalun korjaus ja huolto tulee suorittaa ainoastaan valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Osoita mahdollinen kirjeenvaihto ldhimpaan Ingersoll Randin toimistoon tai jélleenmyyjlle.

47586460001_ed1 FI-3



mRELEASED 19/ Dec/ 2016 03:12: 31 GVI

Informacées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Estes rectificadores pneumaticos foram concebidos para remogao de materiais ou o seu corte,
utilizando um acessério abrasivo rotativo, de acordo com a tabela de especificagdes do produto.

AVISO

e Caso nao respeite os seguintes avisos, e nao evite estas situagoes potencialmente
perigosas, a consequéncia podera ser a morte ou uma lesao grave.

e Desli sempre a ali ¢ao de ar, descarregue a pressao de ar e desligue a man-
gueira de alimentagao de ar antes de instalar qualquer acessério nesta ferramenta, de o
remover, de o ajustar ou antes de levar a cabo qualquer operagao de manutencgao nesta
ferr ou em qualquer acessério.

NOTA

Néao tente desmontar o controlador de velocidade interno. S6 esta disponivel como uma

unidade.

Quando as rebarbadoras sao operadas continuamente durante longos periodos
de tempo, a extremidade do eixo da ferramenta pode aquecer. Tome todas

as precaugdes necessarias para evitar que a pele entre em contacto com as
superficies quentes. Um contacto prol do resultar em queimaduras.

9

Adicionar demasiado 6leo pode fazer com que a ferramenta aqueca e provoque
queimaduras.

Adicione a quantidade recomendada de 6leo, de acordo com a tabela de
lubrificagdo na pagina 3.

Para obter informagdes mais detalhadas, Ite o | com as informagoes de
seguranga do produto do rectificador de matrizes pneumatico 04584959.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com

Especifica¢des do Produto

Modelo VT26A1205P955 | VT: 8 | VT45 VT45,
Velocidade Livre (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Poténcia (kW / HP) 2.6/3.53 2.6/3.53 45/6.12 45/6.12
Eixo - rosca interna M14 M14 M14 m14
Espessura do disco/mé abrasiva em 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
mm (pol.) Y ) 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Espessura maxima do disco de corte |2 (0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);25 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
em mm (pol.) 3.2(0.12) (0.09); 3.2 (0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Mé/Disco (diametro externo) em 125 (5) 180(7) max. 180 (7) max. 230 (9)
mm (pol.)
M6/Bisco (diametro interno) em 2223 (7/8) 2223(7/8) 2223(7/8) 2223 (7/8)
mm (pol.)
Profundidade de corte maxima em 385(1.5) 50(23) 513201 763 (3.0)
mm (pol.)
Nivel de pressdo sonora (LpA) de
acordo com a norma DIN EN ISO 86 86 87 84
15744 (dB(A))
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Modelo VT26A1205SP955 | VT: 8 | VT 8 |VT: 95
* Nivel de poténcia sonora (LwA)
de acordo com a norma DIN EN ISO 97 97 98 95
15744 (dB(A))
Pressao maxima do ar (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibragao (m/s®) (ISO 28927-1) 3.7 4.0 <25 <25
Consumo de ar com carga 225/794 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min/cfm)
Consumo de ar sem carga 063/22.2 063/22.2 12/423 12/423
(m*/min/cfm)
Diametro interior da mangueira em 13(051) 13(051) 19(074) 19(0.74)
mm (pol.)
Entrada de ar G G G G
Altura da maquina em mm (pol.) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Comprimento da maquina em 299(117) 313(123) 324(127) 324(127)
mm (pol.)
E:S(‘I’b(;"m protecao e flange) em 22(485) 28(6.17) 4(881) 43(95)

* Incerteza de medicao 3 dB
** |ncerteza de medicéo 2.1 m/s?

AVISO

Os valores relativos a som e wbragao foram medidos em conformidade com padroes
de teste reconhecidos internaci A exposicao do utilizador em aplicagées
especificas da ferr: pode desviar-se destes resultados. Como tal, devem ser
realizadas medigdes no local para determinar o nivel de perigo de tais aplicagoes
especificas.

Instalagao e Lubrificacao

Dimensione a linha de alimentagao de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatorio do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranga de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragao e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a unido se desligar.

NOTA

Esta ferramenta necessita de agua, 6leo e ar comprimido sem particulas. Nao utilize um
lubrificador com o regulador e filtro de ar.

Activagao Bloqueio do Eixo

A ativagao do bloqueio do eixo permite ajustar a protecéo e substituir o disco/mé abrasiva.
Para ativar o bloqueio do eixo (consulte a figura A, na pagina 2):

1. Desligue a alimentacgao de ar da ferramenta.

2. Prima o botdo do atuador (A) na cabeca angular e mantenha-o premido durante a ativacao
do bloqueio do eixo. Este procedimento bloqueia o disco/mé abrasiva e evita a sua rotagéo.

3. Rode o disco/mé abrasiva até ouvir um clique.
4. Desaparafuse a porca de tensao e remova o disco/mé abrasiva.
5. Monte o disco/mé abrasiva e solte o botao do atuador (A).
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Certifique-se de que o eixo roda livremente antes de voltar a ligar a alimentacao de ar.

Ajuste de posicao da pega

A posicao da pega pode ser alterada do lado esquerdo para o lado direito (consulte a figura B,
na pégina 2).

1. Desligue a alimentacao de ar da ferramenta.

2. Desaperte o casquilho rotativo da pega.

3. Desaperte a tampa (A) e coloque-a no lado oposto da ferramenta.

4. Coloque a pega no lado oposto da ferramenta e fixe-a com o casquilho rotativo.

Ajuste da protecao
1. Desligue a alimentacao de ar da ferramenta.
2. Desaperte o parafuso sextavado junto da protecéo (C). Consulte a figura B, na pagina 2.

3. Para ajustar a prote¢do, mantenha premido o botao da protecédo (D) ou desaperte o parafuso
da protecao, dependendo do modelo de rebarbadora (consulte a figura C, na pagina 2).

4. Posicione a protecao conforme necessario e solte o botéo da protegdo (D) ou aperte o
parafuso da protecao, dependendo do modelo de rebarbadora.

5. Aperte o parafuso sextavado (C). Consulte a figura B, na pagina 2.

Pecas e Manutencao

Quando a ferramenta ndo mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja desmontada,
limpa e que as suas pegas sejam separadas por tipo de material para poderem ser recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.

A reparagao e a manutencdo da ferramenta s6 devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritdrio ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpoyopisg ac@daleiag mpoiovrog

Mpoopi{opevn xprion:

Autoi ot Tpoxoi A€pog gival OXeSIACHEVOL YIa agaipeon LAIKOU Iy aITOKOTTH HE Xprion evog
TIEPIOTPEPOUEVOU TPOXOU AEIAVONC, CUHPWVA HE TOV TTVAKA TTPOSIayPAPWY TOU TTPOIOVTOGC.

&\ NPOEIAOTOIHEH

e Amotuyia Tiipnong Twv akéAouvd pOELS 1] , Kal QUYHG AUTWV TWV
SuvnTikd emKivd KATacTta , Uopei va odnyroet og Oavaro 1 cofapod
TPAVHATIGHO.

KAeivete mavra tnv mapoxn aépa, EEAEPWVETE TNV TTEGT Aépa KAl ATOCUVOEETE

ToV 0KAUNTO CWARVA napoxnc aépa 6tav BpicKeTal EKTOG XPHONG, TPV ano TNV
gyKatdotaon, agaipeon f pUOuION dnnote e§apriiparog oo epyaleio auté i
TIPWV ATTO TNV EKTEAECN TUXOV EPYACIWV GUVTHPNONG OTO £PYAAEIO AUTO 1) omotodimote

g&aptnpa tou.
ZHMEIQZH

e Mnv emyepoeTE VA AOYI|OETE TOV ECWTEPIKO EAEYKTH TAXUTNTAC.
AwatiBetal povo wg eviaia povada.

&\ NPOEIAONOIHEH

E ‘Otav Aettoupyouv 6mpxw< yta peydaheg xpovu(zc TIEPIOBOUC, Ol TPOXIOTEG EVBéeTal

va BsppavBoiv oTo dkpo a&ova Tou gpyal Bavete OAEG TIG amar

AGE

yava @euOsi n emagn} Tov 6&ppato< He Tig Beppéc ETIIlpuVEIE( H
nupa‘ra‘rupavn emagn evééxetal va mpokalécel ykavpara.

H unepBoMikn mpoaBrkn Aadiol pmopei va Beppaver To epyaleio Kat va mpoKalé
gykavpara.
Na mpooBétete Tn cuvicTwpEVN MOodTNTa Aadiol cUpPwva pe Tov Mivaka

Aindvoewv otn oehida 3.

Na nepioodTepeg MAnpoopieg avatpé&te ato Eyxeipidio minpopopiwv acpdaleiag
TPOI6VTOG 04584959 yia TpoX6 S1apHdpPwong apog.
H AN twv eyxelptdiwv pmopei va yivel amé tnv nAektpovikr Sievbuvon ingersollrandproducts.com

Npodiaypagég mpoidvtog

Movtého(a) VT26A120SP955 | VT: 8 | VT 8 [VT- 5
Tayutnta Aerroupyiag (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
lox0g (kW / HP) 2.6/3.53 26/3.53 4.5/6.12 45/6.12
Aovag - EOWTEPIKO OTIEIpWA M14 M14 M14 M14
Méxog Tpoxou/Siokou TpoxiopaTog 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
mm (in) Y ) 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
MéyiaTo méxog Siokou kommg 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);25 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
mm (in) 32(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Tpoxoc/Siokoc (e€urepicn 125(5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
StapeTpog) mm (in)
Tpoxbe/Biokos (sowrtepiky 2223(7/8) 2223(7/8) 2223 (7/8) 2223(7/8)
| SépeTpog) mm (in)
Méyioto BaBog komic mm (in.) 38.5(1.5) 59(2.3) 51.3(2.01) 76.3 (3.0)
ZTaBpN NXNTIKAG Trieong LpA
oOppwva pe To mpdturo DIN EN ISO 86 86 87 84
15744 (dB(A)
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Movtélo(a) VT26A120SP955 | VT. 8 | VT- 8 |VT. 95
* £TA6UN NXNTIKAG loXVo¢ LWA
oUp@wva pe To mpdtumo DIN EN ISO 97 97 98 95
15744 (dB(A)
Méy. mieon aépa (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
** Novroeig (m/s?) (ISO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
Katavdhwon aépa e poptio 225/794 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min/cfm)
Karavdhwon agpa xwpic goprio 063/22.2 063/22.2 12/423 12/423
(m*/min/cfm)
Eowtepikii Sidetpos owhiiva 13(051) 13(051) 19(0.74) 19(0.74)
mm (in.)
Eicobog agpa G G %" G %" GY%"
"Ypog pnxavipatog mm (in.) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Mikog pnxavipatog mm (in.) 299 (11.7) 313(123) 324(12.7) 324(12.7)
Bdpoc (He TPOOTATEVUTIKG Kall
ohawra) kg (bs 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 43(9.5)

* ABepatotnta pétpnong 3 dB
** ABeBaudTnTa PETPNONG 2.1 M/s*

A NPOEIAONOI

Ot Tipég fixou Kat Soviy peTPBNKaV O CUPHGPPWON pE Ta S1EBVWG avayvwpiop
npoétuma SokipnG. H ék@son xpr’]ctn KATA TNV EQAPHOYI] EVOG GUYKEKPIHE PY
umopei va Sagépel amé avtd Ta amoteAéopara. Zuvsnwc, mpéneiva xpnalponomeouv
£mi TGOV pETPN yia va kaBopiotei To emined v O£ QUTIV TN GUYKEKPIMEVN
€Qappoyn.

Eykavrdotacn kat Aimavon

NpocapudoTe To péyeBOG TNG YPAUUNG TAPOXAG aépa yia Tn S1lac@ANon TG uéylotng misong
Aertoupyiag (PMAX) oty gicodo Tou epyaleiov. AmooTtpayyileTe KaBnpEPIVA TO GUUITUKVWHA
and ™ BaABida(eg) oto XapnAo onpeio(a) TG SwAvwong, To eiktpo aépa kai tn Se€apevn
oupmeoTr. EykataotioTe pia BarBida aépa acpaleiag avavn Tou EVKAUTTOU CWARvVA Kal
XPNOIHOTIOIOTE Hiat CUOKEUN TTpooTasiag og omoladrmote cULELEN EUKAUMTOU CWANRVA XWPIC
E0WTEPIKI SIAKOTIF) TTAPOXNG YIa TNV ATTOQPUYH TIVAYHATOG TOU EUKAUTTTOU OWANVA O€ TIEPITTTWON
acToyiag Tou cwArva 1 amoovvdeong Tng culevéng.

ZHMEIQZH

AuTo 1o epyaleio amartei vepo, Aadt Kat GUPMEGHEVO aépa Xwpic owpartidia. Mnv
Xpnopomolgite Mimavtég pe @iktpo aépa Kat pubpioTh.

Evepyomnoinon KAeidwpatrogAfova

H evepyomoinon tou KAEWSWPATog d§ova eMTPEMEl TOOO TN PUOHION TOU TTPOCTATEUTIKOU 6T Kal

TV aAAayr} Tou TpoxoU/Siokou TpoxiouaTog.

la v evepyomoinon Tou KAedwpatog afova (avatpééte otnv Eikova A otn oghida 2):

1. AMOCUVOECTE TO £PYAAEIO MO TNV TIAPOXH AéPa.

2. Matriote Tov evepyoroinTr (A) mou BpiokeTal 6Tnv KEQAAr ywviag Kat KpaTtoTe Tov
TIATNUEVO KATA TNV evepyomoinon KAEISWHaTog dova. ETol KAEIS WVl 0 Tpoxde/diokog
TPOXIOHATOG Kl AMOTPEMETAL N TIEPIOTPOPH TOU.

3. MeploTPEYPTE TOV TPOXO/GIoKO TPOXIOUATOG HEXPL VO AKOUCETE “KAIK”.

4. ZeP1dWoTe To MA&IHASI TPOEVTACNC KAl APAIPECTE TOV TPOXO/SioKO TPOXIoHATOG.

5. TomoBetrioTe Véo TPOXO/SioKO TPOXIoHATOG Kal aprjoTe To Koupmi evepyomonth (A).
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ZHMEIOZH

BefaiwBeite 611 0 G§ovag mepioTpépetal EAeVBepa PV TOV € £0£TE GTNV MAPOXH
agpa.

PUBpion tng 8éong AaPng

Mmopeite va petakivrioeTe tn Béon Aafric amd aplotepd mpog Se€1d (avatpéte otnv Eikova B

ot oehida 2).

1. AMoouvS£OTE TO £pYaAEio Ao TV TTAPOXT aépa.

2. AgaipéoTe To £5pavo oTpo@éa AaPrG.

3. ZePidwote TV Tama ac@aNiong (A) kat EMAvVaTOmoBETHOTE TV OTNV AmévavTl TAEVPA TOU
epyaheiou.

4. EmavatomoBetrioTe Tn AaPr| oTnv amévavTti Meupd Tou pyaleiou Kal OTEPEWTTE JE TO
£5pavo aTpoéa.

PUBpION MPOCGTATEVUTIKOU

1. AMOCUVO£OTE TO £pYaAEio Ao TNV TTAPOXT aépa.

2. ZePidwote TV e€aywvikn Bida kovTtd oTo mpooTateuTiko (C). Avatpé€te oty Eidva B otn
oghida 2.

3. Tava mpocapUOCETE TO IPOCTATEVUTIKO, TTATHOTE KAl KOOTHOTE MATNHEVO TO KOUMTTH
mpootateuTikoU (D) 1 EeP1dwoTe T Bida MPOoTATEUTIKOU AVANOYA HE TO MOVTENO TPOXIOTH
(avatpé€te oty eikdva C oTn oehida 2).

4. TomoBEeTHOTE TO TPOOTATEUTIKO OTIWG AMAITEITAL KAl APHOTE TO KOUKTT TPOOTATEUTIKOU (D) 1
Bidwote TN BiSa TPOOTATEUTIKOU AVAAOYA LE TO LOVTENO TPOXIOTH.

5. Bidwote v e€aywvikn Bida (C). Avatpé€te oty eikova B otn oghida 2.

E§aptiipata Kat Zuvtiipnon

Otav n mpoPAemomevn mepPiodog Kavovikig {wiig Tou epyaleiou €xel Mgl ouvioTatat n
AmOoUVAPMOAGYNON TOU EPYAAEIOU, N amoAimavon Kat 0 S1axwPIoMOg Twv AVTANAKTIKWY KATA
UNIKO y1a va MTTOp£GOUV val avaKUKAWBOOoUV.

Ot mpwToTUTTEG 08NYiEC ivat oTa ayyAikd. Ot AANEG YAWOOEG Eival HETAPEAOT TWV TIPWTOTUTTWY
odnylwv.

H emokeur| kat ouvtripnon Twv epyaleiwv mpémel va Sievepyeital amd E§ouvatodotnpévo Kévtpo
JuvTpnong.

lNa onoladnmote epwtnon amotavOeite aTo MANCIEGTEPO MPa@eio f AVTIMPOOWTTo TG

Ingersoll Rand Avayvwpion mpogidomointikou cupBoAou.
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Informacije o varnosti izdelka

Namen:

Ti pnevmatski brusilni stroji so namenjeni odstranjevanju/brusenju materialov ali rezanju s
pomocjo vrtecih brusilnih diskov v skladu s specifikacijami izdelka.

& OPOZORILO

Ce ne boste upostevali naslednjih opozoril in preprecili teh potencialno nevarnih
situacij, lahko pride do smrti ali resnih poskodb.

Vedno prekinite dovod zraka, odvedite zrak pod tlakom in odklopite cev za dovod
zraka, e orodje ni v uporabi, pred itvijo, odstranj jem ali prilagoditvijo
katerega koli prikljucka na tem orodju ali pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli na

orodju ali prikljuckih.
OPOMBA

Ne poskusajte razstaviti notranjega krmilnika hitrosti. Ta je na voljo samo kot celovita

enota.
& OPOZORILO

Pri daljsi neprekinjeni uporabi se lahko brusilni stroji precej segrejejo na mestu,
kjer iz orodja gleda vreteno. Upostevajte vse potrebne varnostne ukrepe, da
preprecite stik koze z vro¢o povrsino. Daljsi stik lahko povzroéi opekline.

& POZOR

Ce dodate preve¢ olja, se lahko orodje segreje in povzroéi opekline.
Dodajte priporoceno kolicino olja v skladu s podatki o mazanju, ki jih najdete v
tabeli na strani 3.

Cezelite veé informacij, glejte obrazec 04584959 v priro¢niku za varno delo.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrandproducts.com

Specifikacije Izdelka
Model VT26A120SP955 | VT2 8 | VT45, 8 | VT45,

Prazni tek (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Napajanje (kKW / HP) 2.6/3.53 26/3.53 4.5/6.12 4.5/6.12
Vreteno — notranje navitje M14 M14 M14 M14
Debelina brusilnega koluta/diska 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
(mm/palci) Y } 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Najve¢ja debelina rezalnega koluta | 2 (0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);25 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
(mm/palci) 32(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 32(012)
fri'r‘r‘“/;"a'fckn‘z“”a"l' premer) 125(5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
Kolut/disk (notranji premer) 2223 (7/8) 22.23(7/8) 2223 (7/8) 2223 (7/8)
(mm/palci)

Najve¢ja globina rezanja (mm/palci) 38.5(1.5) 59 (2.3) 51.3 (2.01) 76.3 (3.0)
Raven zvocnega tlaka LpA v skladu

s standardom DIN EN ISO 15744 86 86 87 84
(dB(A))

* Raven zvoc¢ne moci LwA v skladu

s standardom DIN EN ISO 15744 97 97 98 95
(dB(A))

Najvedji zracni tlak (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
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Model VT26A120SP955 | VT2 8 | VT45, 8 | VT45,
**Vibracije (m/s?) (ISO 28927-1) 3.7 4.0 <25 <25
Poraba zraka pod obremenitvijo 225/79.4 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min/cfm)
Poraba zraka brez obremenitve 063/222 063/222 12/423 12/423
(m*/min/cfm)
Notranji premer cevi (mm/palci) 13(0.51) 13(0.51) 19(0.74) 19 (0.74)
Vhod zraka G G G G»"
Visina stroja (mm/palci) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
DolZina stroja (mm/palci) 299(11.7) 313(123) 324(12.7) 324(12.7)
Teza (s $¢itnikom in prirobnico)
(kg/funti) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 43(9.5)

* Merilna negotovost 3 dB
** Merilna negotovost 2.1 m/s>

& OPOZORILO

Vrednosti zvoka in wbracu so bile izmerjene v skladu z mednarodno pri
preskus bnika pri doloéenem naéinu uporabe orodja je lahko
drugaéna od teh rezultatov Zam je treba za doloéitev ravni nevarnosti pri tem doloéenem
nacinu uporabe uporabiti meritve na mestu uporabe.

dard

Namestitev in mazanje

Premer zracne dovodne cevinaj ustreza najvecjemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem

filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zra¢no va rovalko v gornjem

toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez notranjega

izkljucitvenega ventila za prepricevanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj izkljuci.
OPOMBA

To orodje za delovanje zahteva vodo, olje in stisnjen zrak, ki ne vsebuje trdnih delcev.
Naoljevalnika ne uporabljajte z zra¢nim filtrom in regulatorjem.

Aktivacija Blokade Vretena

Ce aktivirate blokado vretena, lahko prilagodite §¢itnik in zamenjate brusilni kolut/disk.

Blokado vretena aktivirate tako (glejte sliko A na strani 2):

1. Orodje izkljucite iz dovoda zraka.

2. Pritisnite sprozilo (A) na kotni glavi in ga drzite med aktiviranjem blokade vretena. S tem
preprecite vrtenje brusilnega koluta/diska.

3. Brusilni kolut/disk vrtite toliko ¢asa, dokler ne slisite klika.

4. Odbvijte napenjalno matico in odstranite brusilni kolut/disk.

5. Namestite nov brusilni kolut/disk in izpustite gumb sprozila (A).

OPOMBA

Pred ponovno prikljucitvijo orodja na dovod zraka se prepricajte, da se vreteno prosto vrti.

Prilagajanje polozaja rocaja

Rocaj lahko premaknete od leve proti desni strani (glejte sliko B na strani 2).

1. Orodje izkljucite iz dovoda zraka.

2. Odpnite vrtljivo zaponko rocaja.

3. Odpnite navojni ¢ep (A) in ga premaknite na nasprotno stran orodja.

4. Premaknite ro¢aj na nasprotno stran orodja in ga zapnite z vrtljivo zaponko.

47586460001 _ed1 SL-2
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Nastavitev $citnika

5.

. Orodje izkljucite iz dovoda zraka.
. Odvijte Sestrobi vijak blizu s¢itnika (C). Glejte sliko B na strani 2.
. Ce zelite prilagoditi $¢itnik, pritisnite in pridrzite gumb ¢itnika (D) ali odvijte vijak $¢itnika,

odvisno od modela brusilnega stroja (glejte sliko C na strani 2).

. S¢itnik premaknite na zeleno mesto in izpustite gumb ¢itnika (D) ali privijte vijak $¢itnika,

odvisno od modela brusilnega stroja.
Privijte $estrobi vijak (C). Glejte sliko B na strani 2.

Sestavni deli in vzdrzevanje

Izral

bljeno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po

sestavnih surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Ucel pouzitia:

Tieto pneumatické brisky st navrhnuté na odstrafiovanie materialu alebo rezanie pouzitim
abrazivneho kotuca, v stlade s tabulkou $pecifikacie produktu.

& VAROVANIE

e V pripade, Ze nedodrzite nasledujlice vystrahy a nevyhnete sa tymto potencidlne
nebezpeénym situaciam, méze ddjst k usmrteniu alebo vaznemu zraneniu.

Bezpecnostné informacie k vyrobku

laciou, d

e Ked'sa stlac¢eny vzduch nepouziva a pred kazd alebo
im akéhokolvek prislus va naradia alebo pred akoukolvek tidrzbou

va vypnite privod vzduchu, vypustite tlak a odpojte privodnu

PR e

alebo pri
vzduchovu hadicu.

OZNAMENIE

e Nepokusajte sa rozobrat vniitorny regulator rychlosti. Je dostupny len ako celok.

& VAROVANIE

Pri nepretrzitej, dlhsie trvajlicej prevadzke moze byt koniec vretena brisky
horuci. Vykonajte vietky potrebné opatrenia, aby ste zabranili kontaktu
pokozky s horticimi povrchmi. DIhsi | kt moze sposobit’ aleni

a TRAHA

Ak pridate prilis vela oleja, moze byt nastroj hortici a sposobit popaleniny.
Pridavajte odpori¢ané mnozstvo oleja podla tabulky mazania na strane 3.

pPop y

Dalsie informacie najdete v prirucke Bezpeénostné instrukcie pre 04584959.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrandproducts.com

Specifikacie Produktu

Model VT26A1205P955 | VT26A0855P98 | VT45A0855P98 | VT45A0665P995
Rychlost pri volnobehu (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Akusticky vykon (kW / HP) 2.6/3.53 26/353 4.5/6.12 45/6.12
Vreteno - vnutorny zavit M14 M14 M14 M14
Hrubka brasneho koti¢a v mm 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
(palcoch) I 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Maximalna hrabka rezacieho kotuca |2 (0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); [ 2 (0.07); 2.5 (0.09);
v mm (palcoch) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Kotde (vonkajsi priemer) v mm 125(5) 180(7) max. 180 (7) max. 230 (9)
(palcoch)
Kote (vnitorny priemer) v mm 22.23(7/8) 2223 (7/8) 22.23(7/8) 2223 (7/8)
(palcoch)
Maximalna hibka rezania v mm
(palcoch) 385(1.5) 59(2.3) 51.3(2.01) 76.3(3.0)
Uroven akustického tlaku LpA podla
normy DIN EN ISO 15744 (dB (A)) 8 8 & 84
* Uroven akustického vykonu LwA
podla normy DIN EN ISO 15744 97 97 98 95
(dB (A)
Max. tlak vzduchu (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibrécie (m/s’) (ISO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
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Model VT26A120SP955 | VT2 8 | VT45, 8 | VT45,
Spotreba vzduchu pri zatazeni 225/794 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min/cfm)
Spotreba vzduchu bez zatazenia 063/222 063/222 12/423 12/423
(m*/min/cfm)
Vnutorny priemer hadice v mm
(palcoch) 13(0.51) 13(0.51) 19(0.74) 19(0.74)
Privod vzduchu G G G GW"
Vy3ka stroja v mm (palcoch) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Dizka stroja v mm (palcoch) 299 (11.7) 313 (12.3) 324(12.7) 324(12.7)
Hmotnost (s chranicom a prirubou) 22(485) 28(6.17) 4881 43(05)
vkg (Ibs)

* Neurcitost merania 3 dB
** Neur¢itost merania 2.1 m/s’

VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii boli é v stilade s medzinarod avany imi
normami. Expozicia pouzivatela sa pri $pecifickych aplikaciach nastroja méze lisit od
tychto vysledkov. Z tohto dévodu by sa pri takychto $pecifickych aplikaciach mali vykonat
merania na pracovisku s cielom stanovit Grover nebezpeéenstva.

Instalacia a Mazanie

Zabezpecte velkost’ privodu vzduchu tak, aby sa zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak (PMAX) v
mieste vstupu vzduchu. Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej casti (¢astiach)
potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny vzduchovy isti¢
primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protisvihové zariadenie cez vietky hadicové spoje
bez vnutorného uzaveru, aby sa zabranilo $vihaniu hadice, ak zlyha hadica alebo déjde k uvolneniu

spoja. Vid obr.
OZNAMENIE

Tento nastroj vyzaduje vodu, olej a stlaceny vzduch bez pevnych castic. Nepouzivajte
mazacie zariadenie so vzduchovym filtrom a regulatorom.

Aktivacia Blokovania Vretena

Aktivacia uzamknutia vretena umoziuje nastavenie chrani¢a a vymenu brasneho kotuca.
Aktivacia uzamknutia vretena (pozri obrazok A na strane 2):

1. Odpojte nastroj od privodu vzduchu.

2. Stlacte aktivator (A) na uhlovej hlave a pocas aktivacie uzamknutia vretena ho drzte stlaceny.
Tymto sa uzamkne brasny kotuc¢ a zabrani sa jeho otacaniu.

3. Potocte briasnym koticom, kym nezaznie pocutelné kliknutie.
4. Odskrutkujte upinaciu maticu a odstrarite brasny kotuc.
5. Nainstalujte novy brusny kotuc a uvolnite tlacidlo aktivatora (A).

OZNAMENIE

Pred opétovnym pripojenim privodu vzduchu sa uistite, Ze vreteno sa volne otaca.

Nastavenie polohy rukoviti

Poloha rukovati sa da nastavit na lavu alebo pravi stranu (pozri obrazok B na strane 2).

1. Odpojte néstroj od privodu vzduchu.

2. Uvolnite oto¢nt objimku rukovati.

3. Uvolnite zaslepovaciu skrutku (A) a zmente polohu rukovéti na opacnu stranu nastroja.

4. Zmente polohu rukovati na opacnu stranu nastroja a upevnite pomocou oto¢nej objimky.
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Nastavenie chranica

w N =
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5.

. Odpojte nastroj od privodu vzduchu.
. Uvolnite skrutku so sesthrannou hlavou vedla chranica (C). Pozri obrazok B na strane 2.
. Na nastavenie chranica stlacte a podrzte tlacidlo chranica (D) alebo povolte skrutku chranica v

zavislosti od modelu brusky (pozri obrazok C na strane 2).

. Podla potreby nastavte polohu chranica a uvolnite tlacidlo chranica (D) alebo dotiahnite

skrutku chrénica v zavislosti od modelu brusky.
Dotiahnite skrutku so sesthrannou hlavou (C). Pozri obrazok B na strane 2.

Diely a Udrzba

Ked skondi Zivotnost’ naradia, odporic¢ame naradie rozobrat, odstranit’ maziva a roztriedit’ diely
podla materialu tak, aby mohli byt recyklované.

Original pokynov je v anglic¢tine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originalu pokynov.

Oprava a Udrzba néradia by mala byt' vykonavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.
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Bezpecnostni informace k vyrobku
Ucel pouziti:
Tyto pneumatické brusky byly navrzeny na odstraniovani materiélu nebo fezani pouzitim
abrazivniho kotouce v souladu s tabulkou specifikace produktu.

& VAROVANI

Nedodrzeni nasledujicich vystrah a nevyhnuti se témto nebezpeénym situacim miize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni osob.

o Pokud naradi nepouzivate nebo pied azi, d azi Ci sefi anim pislus vi
naradi a pfed provadénim tdrzby naradi ¢i pFislusenstvi vzdy vypnéte pfivod vzduchu,
vypustte tlak vzduchu a odpojte viechny pfivodni hadice.

POZNAMKA

lad

interni ¢ rychlosti. Je dostupny pouze jako celek.

Pfi nepfetrzitém dlouhodobém provozu se mohou brusky na konci
vystupniho vietene zahfat na vy pl Zabraiite jakémukoli k '
kuze s horkymi povrchy. Pfi delSim k '

& UPOZORNENI

Kdyz se prida S mnoho oleje, nastroj se miize zahfat a zpusobit popaleniny.
Pfidejte doporucené mnozstvi oleje podle lubrikaéni tabulky na strané 3.

Dalsi informace najdete v pfiru¢ce Bezpeénostni instrukce pro 04584959.
Prirucky si miizete stdhnout z webové adresy ingersollrandproducts.com

Specifikace Vyrobku

Model VT26A120SP955 | VT: 8 | VT 8 | VT 95
Volnobéh (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Vykon (kW / HP) 2.6/3.53 2.6/3.53 45/6.12 45/6.12
Vieteno - vnitini zavit M14 M14 M14 M14
Brusny kotou¢/tloustka disku v mm 4(0.16); 6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
| (palcich) Y : 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Maximalni tloustka fezaciho kotouce [ 2 (0.07); 2.5 (0.09);(  2(0.07);2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
v mm (palcich) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Kotoué/disk (vnéjsi pramér) v mm
(palcich) 125(5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
Kotouc/disk (vnitini pramér) v mm 2223(7/8) 2223(7/8) 2223(7/8) 2223(7/8)
(palcich)
Maximélni hloubka fezu v mm
(palcich) 385(1.5) 59(23) 51.3(2.01) 76.3(3.0)
Hladina akustického tlaku LpA podle
normy DIN EN ISO 15744 (dB(A)) 86 86 87 84
* Hladina akustického vykonu LwA
podle normy DIN EN ISO 15744 97 97 98 95
(dB(A))
Max. tlak vzduchu (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibrace (m/s?) (ISO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
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Model VT26A120SP955 | VT26A0855P98 | VT45A0855P98 | VT45A0665P995
Spotreba vzduchu pfi zatizenf 225/794 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min/cfm)
Spotreba vzduchu bez zatizeni 063/22.2 063/222 12/423 12/423
(m*/min/cfm)
Vnitfni primér hadice v mm (palcich) 13 (0.51) 13 (0.51) 19 (0.74) 19 (0.74)
Pfivod vzduchu G G G G
Vy3ka stroje v mm (palcich) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Délka stroje v mm (palcich) 299(11.7) 313(123) 324(12.7) 324(12.7)
Hmotnost (s krytem a pfirubou)
kg (Ibs) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 4.3(9.5)

* Chyba méreni 3 dB
** Chyba méfeni 2.1 m/s’

& VAROVANI

Hodnoty zvuku a vibraci byly méfeny v ladu s inarodné
normami. Na zakladé téchto vysledku se vliv na uzivatele mize u konkretnlho nastroje
ménit. Proto by se méla provést méreni pfimo na pracovisti, aby se stanovila mira rizika
pro konkrétni aplikaci.

Instalace a Mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do naradi zajisten jeho maximalni
provozni tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (cdstech) potrubi,
vzduchového filtru a nadrze kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte
bezpecnostni vzduchovou pojistku a pres viechna spojeni vedeni bez interniho zavirdni pouzijte
zarizeni proti hazeni, abyste zamezili hézeni vedeni v pfipadé, ze dojde k poruseni vedeni nebo

preruseni spojeni.
POZNAMKA

Tento nastroj vyzaduje pouziti vody, oleje a stlaceného vzduchu bez cizich ¢astic.
Nepouzivejte mazivo se vzduchovym filtrem a regulatorem.

Aktivace Blokovani Vietena

Aktivaci zdmku vietene se umozni uzamceni zabrany a vyména brusného kotouce/disku.

Chcete-li aktivovat zdmek vietene (podivejte se na obrazek A na strané 2):

1. Odpojte nastroj od pfivodu vzduchu.

2. Stisknéte ovladac (A) umistény na thlové hlavé a drzte ho stisknuty i béhem aktivace zamku
vietene. Tim se uzamyka brusny kotouc/disk, aby se neotacel.

3. Otécejte s brusnym kotoucem/diskem, dokud neuslysite cvaknuti.

4. Odsroubujte napinaci sroub a sejméte brusny kotouc¢/disk.

5. Namontujte novy brusny kotouc/disk a uvolnéte tlacitko ovladace (A).

POZNAMKA

Ujistéte se, Ze vieteno se toci volné, a teprve pak ho pfipojte k pfivodu vzduchu.

Uprava polohy rukojeti

Rukojet Ize posunout z levé strany na pravou (podivejte se na obrazek B na strané 2).

1. Odpojte nastroj od pfivodu vzduchu.

2. Uvolnéte pouzdro zavésu rukojeti.

3. Odstrante zaslepovaci zastrcku (A) a prendejte ji na opac¢nou stranu nastroje.

4. Rukojet dejte na opacnou stranu nastroje a utdhnéte ji pouzdrem zévésu.
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Nastaveni krytu

5.

. Odpojte nastroj od piivodu vzduchu.
. Uvolnéte Sroub pobliz krytu (C). Viz obrazek B na strané 2.
. Pro nastaveni krytu stisknéte a podrzte tlacitko krytu (D) nebo uvolnéte Sroub krytu, a to v

zavislosti na modelu brusky (Podivejte se na obrazek C na strané 2).

. Kryt umistéte tak, jak potfebujete a uvolnéte tlacitko (D) nebo dotahnéte sroub krytu, ato v

zavislosti na modelu brusky.
Utahnéte sroub (C). Podivejte se na obrazek B na strané 2.

Dily a Udrzba
Kdyz skonci Zivotnost nafadi, doporu¢ujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Originalni ndvod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.

Oprava a udrzba nafadi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelai Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Kéesolevad suruéhulihvseadmed on konstrueeritud materjali eemaldamiseks voi
mahaldikamiseks poodrleva abrasiivketta abil, vastavuses tabelis antud toote spetsifikatsioonile.

e Jargnevate hoiatuste mittejargimise ja potentsiaalselt ohtlike olukordade eiramise kor-
ral voivad olla tagajérjeks vaga tosised voi eluohtlikud vigastused.

e Enne tooriistale todorgani paigaldamist, selle Idamist voi imist, samuti
enne hooldustodde tegemist kas tooriista voi todorgani juures liilitage alati vélja

sur laske sead vilja 6hk ning lihendage lahti 6huvoolik.

TAHELEPANU

e Arge proovige sisemist kiirusekontrollerit ise lahti vétta. Tegemist on kinnise ploki

Pideva pikaajalise kasutamise korral voivad lihvseadmed kuumeneda,
ooriista spindlipoolses otsas. Olge eriti ettevaatlik ja véltige naha
I d kt voib pohj da poletusi.

p kuuma pi Pikem k

& ETTEVAATUST

Liiga suure koguse 6li lisamise korral voib tooriist minna kuumaks ja
pohjustada poletusi.
Lisage i kogus oli Itk 3 le maarimissk il

Lisateavet leiate juhendist “Air Grinders Product Safety Information Manual Form
04584959” (f tiliste ok be juhend
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com

Toote Spetsifikatsioon

Mudel VT26A1205P955 | VT: 8 | VT45 8 |VT45,

Tihikdigu kiirus (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Voimsus (kW / HP) 2.6/3.53 2.6/3.53 45/6.12 45/6.12
Spindel - sisekeere M14 M14 M14 M14

i n . 4(0,16),6(0,24), [ 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
Lihvketta paksus mm (toll) 400166029 | 5(031),10(039) | 8(031),10(039) | 8(031)
Loikeketta maksimaalne paksus 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);25 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
mm (tolli) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Ketas (valislabim6t) mm (tolli) 125 (5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
Ketas (siselabimoot) mm (tolli) 22.23 (7/8) 22.23(7/8) 22.23 (7/8) 22.23 (7/8)
Maksimaalne |6ikestigavus mm (tolli) 38.5(1.5) 59(23) 51.3(2.01) 76.3 (3.0)

Heliréhu tase LpA vastavalt standar-

dile DIN EN ISO 15744 (dB(A)) 8 8 & 84

* Helivoimsuse tase LwA vastavalt

standardile DIN EN ISO 15744 (dB(A)) 97 97 98 95
Max 6hurohk (bar / PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibratsioon (m/s) (ISO 28927-1) 3.7 4.0 <25 <25
Ohutarve koormuse all 225/79.4 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min /cfm)

Ohutarve tiihikdigul (m*/min /cfm) 0.63/222 0.63/22.2 12/423 1.2/423
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Mudel VT26A120SP955 | VT. 8 | VT 8 |VT: 95
Vooliku siseldbimoot mm (tolli) 13(0.51) 13(0.51) 19(0.74) 19 (0.74)
Ohu sisselase G%" G¥" G¥" G%"
Seadme kdrgus mm (tolli) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Seadme pikkus mm (tolli) 299(11.7) 313(123) 324(127) 324(127)
Kaal (kaitse ja &érikuga) kg (naela) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 4.3 (9.5)

* Mo6temaaramatus 3 dB
** Mébdtemadramatus 2.1 m/s

Miira- ja vibratsioonitaseme vaartused on moédetud It ral helisel

t 1 darditele. Tooriista teatud kasutusviisi korral voib kasutaja
kokkupuude olla dest tul erinev. Seetottu tuleks konkreetse kasutusviisi
korral leda oh It tookohal tehtud mootmisele.

Paigaldamine ja Maarimine

Maksimaalse t66surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis valige dige labiméoduga
Shutoiteliin. Laske iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, 6hufiltrist ja
kompressoripaagist valja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud
Shukaitseklapp ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikuihendustel visklemisvastaseid
seadmeid, et valtida vooliku visklemist selle purunemise voi liite lahtituleku korral.

TAHELEPANU

h Wi

Tooriista kasutamiseks on vaja vett, 6li ja osal surué Argell
ega regulaatori puhul méaarimisseadist.

ohufiltri

Spindliluku Aktiveerimine

Spindliluku aktiveerimine véimaldab reguleerida kaitset ja vahetada lihvketast.
Spindliluku aktiveerimiseks tehke jargmist (vt Ik 2 joonis A).

1. Katkestage to6riista surudhuvarustus.

2. Vajutage nurkpeal asuv lukusti (A) alla ja hoidke seda spindliluku aktiveerimise ajal all. Sellega
lukustatakse lihvketas ja takistatakse selle poorlemist.

3. Poorake lihvketast, kuni kostab klépsatus.
4. Keerake pingutusmutter lahti ja eemaldage lihvketas.
5. Paigaldage uus lihvketas ja vabastage lukusti (A).

TAHELEPANU

Enne kui uuesti seadme 6huvar duge, et spindel poorleb vabalt.

Kédepideme asendi reguleerimine

Kéepideme saab paigutada vasakult kiiljel paremale (vt Ik 2 joonis B).
1. Katkestage to6riista surudhuvarustus.

2. Vabastage kdepideme poodrdpuks.

3. Keerake kattekruvi (A) lahti ja paigutage tooriista vastaskiiljele.

4. Asetage kaepide tooriista vastaskiiljele ja kinnitage po6rdpuksiga.
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Kaitse reguleerimine

5.

Katkestage to6riista surudhuvarustus.
Keerake lahti kaitse (C) Idheduses asuv kuuskantkruvi. Vt joonist B Ik 2.

. Olenevalt lihvseadme mudelist vajutage ja hoidke kaitse reguleerimiseks all kaitse nuppu (D)

voi keerake kaitsekruvi lahti (vt Ik 2 joonis C).

. Olenevalt mudelist paigutage kaitse vastavalt vajadusele ja vabastage kaitse nupp (D) voi

keerake kaitsekruvi kinni.
Keerake kuuskantkruvi (C) kinni. Vt Ik 2 joonis B.

Osad ja Hooldus

Parast seadme to6ea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada maardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on t6lgitud originaaljuhendist.

Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biroo véi edasimiitja poole.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Rendeltetés:

Ezeket a forgé csiszolokorongot alkalmazé siritett levegés csiszologépeket anyagok
eltavolitasara vagy vagasara tervezték a termék muszaki leirasanak megfeleléen.

A VIGYAZAT

e Hanem tartja be az alabbi figy nem keriili el az itt ismertetett
veszélyes helyzeteket, akkor stilyos, akar halélos sériilést is szenvedhet.

e Hanem hasznilja a szerszamot, illetve a szerszam barmely tartozékanak felszerelése,

eltavolitasa, beallitasa vagy karbantartasa el6tt mindig zarja el a légellata gedje ki
alégnyomast és vegye le a légtomlot.
MEGJEGY.
o Ne prébalja szé elni a beépitett sebességszabalyozét. Az alkatrész 6nallé egységet
képez.
A VIGYAZAT
Hossz ideji foly miikodtetés esetén a csiszolok a szerszam orsé fel6li

végénél felforrésodhatnak. Tegyen meg minden sziikséges 6vintézkedést a forré
feliilettel valé kozvetlen érintkezés elkeriilésére. A huzamos érintkezés égést

okozhat.
A FIGYELEM

A szerszamhoz adott til sok olaj felforrésodhat és égési sériiléseket okozhat.
A 3. oldal lalhaté Kenési tabla lapjan adja hozza az ajanlott mennyiségi
olajat.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych 04584959.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrandproducts.com

A Termék Jellemz6i
Modell VT26A120SP955 | VT2 8 | VT 8 |VT45, 5

Lehetséges sebesség (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Teljesitmény (kW / HP) 2.6/3.53 26/3.53 4.5/6.12 45/6.12
Orsd - beépitett csavarmenet M14 M14 mi4 M14
Csiszolokorong/Tarcsavastagsag 4(0.16); 6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6 (0,24),
mm-ben (hivelyk) T ) 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Véagokorong maximalis vastagsaga | 2 (0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);25 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
mm-ben (hiivelyk) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Tarcsa (kils6 stmeércje) mm-ben 125 (5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
(htivelyk)

Tarcsa (bels6 atmérsje) mm-ben 2223 (7/8) 22.23(7/8) 2223 (7/8) 2223 (7/8)
(havelyk)

m;’s;“"s vagasi mélység mm-ben 385(1.5) 59(23) 513(2.01) 763 (3.0)
Hangnyomasszint LpA-ban a DIN EN

1SO 15744 szabvény alapjan (dB(A)) 86 86 87 84

* Hangteljesitményszint LpA-ban a

DIN EN ISO 15744 szabvény alapjan 97 97 98 95
(dB(A))

Maximalis [égnyomas (bar / font 63/90 63/90 63/90 63/90
négyzethiivelykenként)
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Modell VT26A1205SP955 | VT: 8 | VT 8 |VT: 95
**Vibréci6 (m/s’) (SO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
Légfogyasztas terhelés alatt 225/794 225/794 33/1165 33/1165
(m?/perc / kdblab percenként)
Légfogyasztas terheletlentil
(m*/perc / kéblab percenként) 0.63/22.2 0.63/22.2 12/423 12/423
Toml§ belsé atmérsje mm-ben (hiiv.) 13(0.51) 13(0.51) 19(0.74) 19(0.74)
Levegébedmld nyilas GW" G¥" G G1n"
Gép magassdga mm-ben (hiiv.) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Gép hossza mm-ben (hiiv.) 299(11.7) 313(123) 324(127) 324(127)
Suly (kézvédével és peremmel)
kg-ban (font) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 43(9.5)

* Mérési bizonytalanség: 3 dB
** Mérési bizonytalansag: 2.1 m/s

A hang- és vibracios ér ket a

Y )
mérték. A h alé expozicidja egy hatarozott szerszamalkall as soran eltérhet
ezektol az eredményektol. Ezért helyszini méréseket kell h alni az adott alkal a

kockazati szintjének meghatarozasahoz.

Telepités és Kenés

A levegéellato vezeték méretét Uigy valassza meg, hogy a szerszam bemenetén a maximalis Gizemi
nyomas (PMAX) biztositott legyen. A szelep(ek)bdl a csévezetékek legalacsonyabb pontjan (pontjain),
alégsztir6kbdl (6) és a kompresszortartalybol naponta eressze le a kondenzatumot. Szereljen
megfelelé méreti biztonsagi levegészelepet a toml6 eléremend agéba és hasznaljon megfeleld
rogzitészerkezetet a belsé elzard szerelvény nélkili tomlékben, hogy a tomlé megrongalddasa, vagy a
csatlakozas szétvalasa esetén a tomlé ne mozdulhasson el.

MEGJEGYZES

A szerszam miikddése vizet, olajat és részecsk levegét igényel. Ne h
4 .

yagota és a szabaly

Tengelyretesz aktivalasa

A tengelyrogzités aktivalasa lehetévé teszi a kézvédé modositasat és a csiszolokorong cseréjét is.

Lépések a tengelyrogzités aktivalasahoz (lasd az A. abrat a 2. oldalon):

1. Csatlakoztassa le a szerszamot a tapleveg6rol.

2. Nyomja le a ferde fejen lévé mozgatéomotor gombjat (A) és tartsa is tigy a tengelyrogzités
aktivalasa soran. Ez lezarja a csiszolokorongot/tarcsat és megakadalyozza a forgasban.

3. Forgassa el a csiszol6korongot/tarcsét, amig egy kattanast nem hall.

4. Csavarozza le az 6nzar6 anyét és tavolitsa el a csiszolokorongot/tarcsat.

5. Helyezze fel az Uj csiszolokorongot/tércsat és engedje fel a mozgatémotor gombjat (A).

MEGJEGYZES

A taplevegé ujracsatlal asa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az ors6 szabadon forog.

p

Fogantyupozicié médositasa

A fogantyupoziciot at lehet tenni a bal oldalrdl a jobb oldalra (lasd a B. dbrat a 2. oldalon).
1. Csatlakoztassa le a szerszamot a tapleveg6rol.

2. Oldja ki a fogantyu forgéperselyét.

3. Oldja ki a zar6dugot (A) és poziciondlja &t a szerszam ellentétes oldaléra.

4. Pozicionélja at a fogantyut a szerszam masik oldalara és rogzitse a forgopersellyel.
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A kézvéd6 modositasa

5.

. Csatlakoztassa le a szerszamot a taplevegérél.

Lazitsa meg a kézvéd6 melletti hatlapfejii csavart (C). Lasd a B. abrat a 2. oldalon.

. A kézvédé modositasahoz a csiszold modelljétdl fliggéen nyomja le és tartsa lenyomva a

kézvédé gombjat (D) vagy lazitsa meg a kézvédo csavarjat (lasd a C. abrét a 2. oldalon).
Helyezze a kézvédét a kivant pozicidba, majd a csiszolé modelljétdl figgéen engedje fel a
kézvédé gombjat (D) vagy hiizza meg a kézvédé csavarjat.

Huzza meg a hatlapfeji csavart (C). Lasd a B. abrat a 2. oldalon.

Alkatrészek és karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkézpont végzheti.

KozdInivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand iroddhoz vagy terjesztéhoz.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis

Sie pneumatiniai $lifuokliai skirti medziagai pasalinti arba nupjauti su besisukanciu $lifavimo
disku, kaip nurodyta gaminio specifikacijy lenteléje.

Nesilaikant toliau pateikty perspéjimy ir nevengiant siy potencialiai pavojingy situacijy
galimas mirtinas arba sunkus suzalojimas.

Kai jrenginys nenaudojamas, taip pat pries uzdédami, nuimdami, r liuodami bet
kokius io prietaiso priedus arba atlikdami prietaiso priezitros darbus batinai atjunkite
oro tiekima, isleiskite oro slégj ir atjunkite oro tiekimo zarna.

PASTABA

Nebandykite ardyti viduje uoto greicio r li

mas mazgas.
& ISPEJIMAS

Jeigu ilga laika dirbama be pertraukos, slifuoklio suklio dalis gali jkaisti.
Bukite atsargus ir nelieskite karsty jrankio daliy. llgalaikis salytis gali sukelti

nudegimus.
& DEMESIO

Dél per didelio alyvos kiekio jrankis gali jkaisti ir uzsidegti.

[ jama alyvos kiekj, atsizvelgdami j 3 psl. esancia tepimo

iaus. Jis yra vientisas, neardo-

diagrama.

Daugiau informacijos i
formoje 04584959.
Instrukcijas galite atsisiysti i svetainés ingersollrandproducts.com

p J gami gos infor ijos instrukcijos

Gaminio techniniai duomenys

Modelis VT26A120SP955 | VT. VT 8 |VT: 95
Laisvosios eigos greitis (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Galia (kW / HP) 2.6/3.53 2.6/3.53 45/6.12 45/6.12
Suklys - vidinis sriegis M14 m14 M14 M14
Slifuoklio ratuko / disko storis, 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
mm (col.) o 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Maksimalus pjovimo disko storis, 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07); 2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); [ 2 (0.07); 2.5 (0.09);
mm (col.) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Ratukas / diskas (i3orinis skersmuo), 125(5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
mm (col.)
Ratukas / diskas (vidinis skersmuo), 2223(7/8) 2223(7/8) 22.23(7/8) 2223(7/8)
mm (col.)
Maksimalus pjovimo gylis, mm (col.) 38.5(1.5) 59(23) 51.3(2.01) 76.3 (3.0)
Garso slégio lygis (LpA) pagal DIN EN
1SO 15744 (dB(A) 8s 8 & 84
* Garso galios lygis (LwA) pagal DIN
EN ISO 15744 (dB(A) i o7 %8 9
Maksimalus oro slégis (bar / PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibravimas (m/s) (ISO 28927-1) 3.7 4.0 <25 <25
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Modelis VT26A1205SP955 | VT: 8 | VT 8 | VT 95
Oro sanaudos, kai taikoma apkrova 2.25/79.4 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min /cfm)
Oro sanaudos, kai netaikoma 063/22.2 063/222 12/423 12/423
apkrova (m*/min /cfm)
Vidinis zarnos skersmuo, mm (col.) 13 (0.51) 13(0.51) 19 (0.74) 19 (0.74)
Oro jéjimo anga G G G G
renginio aukstis, mm (col.) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Jrenginio ilgis, mm (col.) 299 (11.7) 313(123) 324(12.7) 324(12.7)
Svoris (su apsauginiu gaubtu ir
junge) kg (Ib) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 43(9.5)

* Matavimo paklaida 3 dB
** Matavimo paklaida 2.1 m/s’

|SPEJIMAS

Garso ir vibravimo reiks| is tarptautiniu mastu pripazintais
bandymy dartais. Nuo Siy rezultaty gali priklausyti poveikis vartotojui jrankj
pritaikant konkreciai. Taigi, norint nustatyti pavojaus lygj konkretaus pritaikymo metu,
reikia doti vietinius i .

Prijungimas ir tepimas

Oro padavimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausig slégj jrankio jleidimo antgalyje
(PMAX). Kondensatg i$ voztuvo (-y), esancio (-iu) zemiausioje vamzdyno (-y) dalyje ir kompresoriaus
bako isleiskite kasdien. Auksciau zarnos sumontuokite apsauginj oro voztuva, o ties visomis zarnos
jungiamosiomis movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisa, kuris neleisty zarnai
métytis j salis, jei nutrakty Zarna ar atsijungty jungiamoji mova.

PASTABA

Siam jrankiui reikia d alyvos ir susg oro be kietyjy daleliy. Su oro filtru ir

. L
g fumi P

Suklio Fiksatoriaus Suaktyvinimas

Suaktyvinus suklio uzrakta, galima reguliuoti apsauginj gaubta ir pakeisti $lifavimo ratuka / diska.
Norédami suaktyvinti suklio uzraktg (zr. 2 psl. A pav.) atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. Atjunkite oro tiekima nuo jrankio.

2. Nuspauskite paleidiklj (A), esantj ant galvutés, ir laikykite, kol suklio uzraktas bus suaktyvintas.
Taip uzrakinsite $lifavimo ratuka / diska ir jis negalés suktis.

3. Sukite lifavimo ratuka / diska, kol pasigirs spragteléjimas.
4. Atsukite jtempimo verzle ir nuimkite lifavimo ratuka / diska.
5. Uzdékite nauja slifavimo ratuka / diska ir atleiskite paleidiklio mygtuka (A).

PASTABA

Pries prijungdami oro tiekima, jsitikinkite, kad suklys lengvai sukasi.

Rankenos padéties reguliavimas

Rankeng galima perkelti i$ kairés pusés j desine (zr. 2 psl. B pav.).

1. Atjunkite oro tiekima nuo jrankio.

2. Atlaisvinkite rankenos sukimo jvore.

3. Atlaisvinkite uzdarymo kaistj (A) ir perkelkite j kita jrankio puse.

4. Perkelkite rankeng j kit jrankio puse ir pritvirtinkite sukimo jvore.
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Apsauginio gaubto reguliavimas

1. Atjunkite oro tiekima nuo jrankio.

2. Atlaisvinkite sediakampj varzta 3alia apsauginio gaubto (C). Zr. B pav. 2 psl.

3. Norédami reguliuoti gaubta, paspauskite ir palaikykite gaubto mygtukga (D) arba atlaisvinkite
gaubto varztg, atsizvelgdami j slifuoklio modelj (zr. 2 psl. C pav.).

4. Uzdékite gaubtg ir atleiskite gaubto mygtuka (D) arba priverzkite gaubto varzta,
atsizvelgdami j $lifuoklio modelj.

5. Priverzkite $esiakampj varzta (C). Zr. 2 psl. B pav.

Dalys ir prieziara

Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame isardyti jj, pasalinti nuo detaliy tepala,
suskirstyti detales pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky perdirbimo jmonei.
Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Prietaiso remonta ir prieZiaros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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lekartas Drosibas Informacija

Paredzétais lietojums:
Sis pneimatiskas slipmasinas ir konstruétas materiala nonemsanai vai nogriesanai, izmantojot
rotéjosu abrazivu ripu saskana ar 3a razojuma specifikacijas tabulu.

A BRIDINAJUMS

o Talak minéto bridinaj ievérosana un $o potenciali bi: situaciju piel.
var izraisit navi vai pakapes miesas bojaj
o Pirms jebkadu si darbarika piederumu uzstadisanas, nonems vai regulés. vai
pirms darbarika tehniskas apkop iks i ér izslédziet gaisa padevi, samazini-
et gaisa spiedi un atvienojiet gaisa pad cauruli, ja ta netiek izmantota.
PIEZIME
o Neméginiet izjaukt iebi atruma regul u. Tas ir pieej tikai ka vi gl

A BRIDINAJUMS

Nepartraukti ilgaku laiku darbinot slipmasinas, instrumenta varpstas gals var
sakarst. Veiciet visus nepiecieSamos drosibas pasakumus, lai nepielautu adas
saskari ar karstajam virsmam. llgakas saskares gadijuma var rasties apdegumi.

Pievienojot parmérigu ellas daudzumu, instruments var sakarst un izrai
apdegumus.

Pievienojiet ieteicamo ellas
grafikam.

Jarrd hil d B ot

si 3. lapa

Papildu informaciju meklgjiet urbjmasinu drosibas informacijas rokasgramata 04584959.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com

lerices Specifikacijas

Modelis VT26A120SP955 | VT. 8 | VT. 8 | VT 5

Brivgaitas atrums (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Jauda (kW / HP) 26/353 26/3.53 45/6.12 4.5/6.12
Varpsta — iek$éja vitne M14 M14 M14 M14

o i 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
Slipripas/diska biezums, mm (collas) | 4(0.16);6(0:24) | g0 37 19 (0.39) | 8 (031), 10 (0,39) 8(031)
Maksimalais griezéjripas biezums, 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07); 2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
mm (collas) 32(0.12) (0.09);3.2 (0.12) 32(0.12) 32(0.12)
Ripa/disks (aréjais diametrs), mm 125 (5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
(collas)
Ripa/disks (iekséjais diametrs), 2223 (7/8) 22.23(7/8) 2223 (7/8) 2223 (7/8)
mm (collas)
Maksimalais griesanas dzijums, 385 (1.5) 59(2.3) 51.3(2.01) 76.3 (3.0)
mm (collas)
Skanas spiediena limenis LpA
saskana ar DIN EN ISO 15744 (dB(A)) 8 8 & 84
* Skanas stipruma limenis LwA
saskana ar DIN EN ISO 15744 (dB(A)) 97 97 98 95
Maksimalais gaisa spiediens 63/90 63/90 63/90 63/90
(bari/psi)
** Vibracijas (m/s?) (ISO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
Gaisa patérins slodzes gadijuma 225/794 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min/cfm)
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Modelis VT26A120SP955 | VT. 8 | VT 8 |VT: 95
Gaisa patérins bez slodzes 063/222 063/222 12/423 12/423
(m*/min/cfm)
Slatenes iekséjais diametrs, mm 13(051) 13(051) 19(074) 19(0.74)
(collas)
Gaisa ievads [ [ G G "
lekartas augstums, mm (collas) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
lekartas garums, mm (collas) 299 (11.7) 313(12.3) 324(12.7) 324(12.7)
Svars (ar aizsargu un atioku), kg 22(485) 28(6.17) 4(8.81) 43(95)
(marcinas)

* Mérijuma mainigums 3 dB
** Mérijuma mainigums 2.1 m/s>

BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika méritas saskana ar starptautiski atzitiem testa
standartiem. ledarbiba uz lietotaju konkrétas instrumenta izmantosanas laika var
atskirties no Ssiem rezultatiem. Siiemesla dé| ir javeic mérijumi darba vieta, lai noteiktu
apdraudéjuma limeni konkrétas izmantosanas laika.

Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa pieplades vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX) pie
instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu pa varstu(iem) caurulvadu, gaisa filtra un kompre-
sora tvertnes zemakaja(os) punkta(os). Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju pirms $|atenes un
izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|Gtenes savienojumu bez iek$éja atslégsanas mehanisma, lai
nepielautu $|atenes métasanos gadijuma, ja partrakst slatene vai atvienojas savienojums.

PIEZIME

Sim instrumentam ir nepiecie3ams aidens, ella un saspiests gaiss bez dalinu piejaukuma.
Neizmantojiet ellotaju ar gaisa filtru un regulatoru.

Varpstas Slédzenes Aktivizésana

Aktivizéjot varpstas blokésanu, iespéjams regulét aizsargu un nomainit slipripu/disku.

Lai aktivizétu varpstas blokésanu, veiciet talak minétas darbibas (skatiet attélu A, kas redzams

2. lapa).

1. Atvienojiet instrumentam gaisa padevi.

2. Nospiediet aktuatoru (A) uz pagrieztas galvinas un turiet to nospiestu, aktivizéjot varpstas
blokésanu. Tadéjadi slipripa/disks tiek noblokéts un nevar griezties.

3. Grieziet slipripu/disku, lidz atskan klikskis.

4. Atskravéjiet spriegosanas uzgriezni un nonemiet slipripu/disku.

5. Uzstadiet jaunu slipripu/disku un atlaidiet aktuatora pogu (A).

PIEZIME

Pirms instr pievi gaisa padevei parliecinieties, vai varpsta brivi griezas.

Roktura pozicijas regulésana

Roktura poziciju var parvietot no kreisas puses uz labo (skatiet attélu B, kas redzams 2. lapa).

1. Atvienojiet instrumentam gaisa padevi.

2. Nonemiet roktura Sarnirievadu.

3. Nonemiet aizvérsanas aizbazni (A) un parvietojiet to uz instrumenta pretéjo pusi.

4. Parvietojiet rokturi uz instrumenta pretéjo pusi un nostipriniet ar sarnirievadu.
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Aizsarga regulésana

5.

. Atvienojiet instrumentam gaisa padevi.
. Atskravéjiet se$stara skravi pie aizsarga (C). Skatiet attélu B, kas redzams 2. lapa.

Lai regulétu aizsargu, nospiediet un turiet aizsarga pogu (D) vai (atkariba no slipmasinas
modela) atskraveéjiet aizsarga skravi (skatiet attélu C, kas redzams 2. lapa).

. Atkariba no slipmasinas modela novietojiet aizsargu vélamaja pozicija un atlaidiet aizsarga

pogu (D) vai pievelciet aizsarga skravi.
Pievelciet sesstara skravi (C). Skatiet attélu B, kas redzams 2. lapa.

Detalas un Tehniska Apkope

Kad darbarika kalposanas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit
smérvielas un detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.

Darl

barika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

LV-3
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa obstugi narzedzia
Przeznaczenie:

Szlifierki pneumatyczne zostaty zaprojektowane do usuwania materiatu lub przecinania przy
pomocy obrotowych tarcz sciernych, zgodnie z tabela specyfikacji produktu.

& OSTRZEZENIE

Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen i dopuszczanie do potencjalnie niebezpiec-
znych sytuacji moze spowodowac $mier¢ lub powazne obrazenia ciata.

Przed rozpoczeciem tazu, d zu lub lacji jakiegokolwiek el tego
narzedzia, lub przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyjnych tego narzedzia lub
jakichkolwiek akcesoriow nalezy zawsze odciaé doptyw powietrza i odtaczy¢ przewéd
doprowadzajacy na czas, przez ktoéry nie bedzie uzywany.

INFORMACJA

e Niepr ywac wewnetrznego kontrolera predkosci. Wystepuje on

wytacznie jako caly element.
& OSTRZEZENIE

W przypadku ciagtej pracy przez diuzszy czas szlifierki moga sie nagrzewaé
w okolicach wrzeciona. Unika¢ kontaktu skéry z goracymi powierzchniami.
Dtuzszy kontakt ze skdra moze spowodowac poparzenia.

Dodanie zbyt duzej ilosci oleju moze doprowadzi¢ do nagrzania narzedzia i
spowodowac poparzenia.

Nalezy dodac odpowiednig ilos¢ oleju podang w tabeli Srodkéw smarnych na
stronie 3.

cl .

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczeristwa
04584959,

Instrukcje obstugi mozna pobrac na stronie internetowej ingersollrandproducts.com

Specyfikacje Produktu
Model VT26A1205P955 | VT26A0855P98 | VT45A0855P98 | VT45A0665P995
Predko$¢ swobodna (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Moc (kW / HP) 2.6/3.53 26/3.53 45/6.12 45/6.12
Wrzeciono - gwint wewnetrzny M14 M14 M14 M14
cr i . . 4(0,16),6(0,24), [ 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
Grubos¢ sciemicy/tarczy mm (cal) | 4(0-166024) | g 03110 (039) | 8(031),100039) | 8(031)
Maksymalna grubosc tarczy tnacej 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07); 2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
mm (cali) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Sredn|C§ zewnetrzna $ciernicy/tarczy 125(5) 180(7) max. 180 (7) max. 230 (9)
mm (cali)
Srednica wewnetrzna Sciernicy/ 2223 (7/8) 2223 (7/8) 2223 (7/8) 2223 (7/8)
tarczy mm (cali)
Maksymalna gtebokosc ciecia 385(1.5) 59(2.3) 51.3(201) 76.3 (3.0)
mm (cali)
Poziom ci$nienia akustycznego LpA
zgodnie z DIN EN ISO 15744 (dB(A)) 86 8 i 84
* Poziom natezenia dzwieku LpA
zgodnie z DIN EN ISO 15744 (dB(A)) o7 o7 98 9
Maks. cisnienie powietrza (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
** Drgania (m/s’) (ISO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
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Model VT26A120SP955 | VT2 8 | VT45, 8 | VT45,
2uzycie powietrza pod obciazeniem | 5 5579 4 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min /cfm)
Zuzycie powietrza w stanie bez 063/222 063/222 12/423 12/423
obciazenia (m*/min /cfm)
Srednica wewnetrzna weza mm (cali) 13 (0.51) 13 (0.51) 19 (0.74) 19 (0.74)
Air Inlet Gw" G G GW"
Wysoko$¢ maszyny mm (cali) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Dtugo$¢ maszyny mm (cali) 299 (11.7) 313(123) 324(12.7) 324(12.7)
Waga (z ostona i kotnierzem) kg (Ibs) 2.2 (4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 4.3(9.5)

* Niepewnos¢ pomiaru 3 dB
** Niepewno$¢ pomiaru 2.1 m/s?

& OSTRZEZENIE

Wartosci poziomu hatasu i drgan zostaly zmierzone zgodnie z uznanymi
miedzynarodowymi normami dotyczacymi badan. Oddzialywanie na uzytkownika
podczas stosowania konkretnych narzedzi moze sie rézni¢ od podanych wynikéw. Dlatego
tez, aby ustali¢ poziom zagrozenia zwigzany z danym i nalezy oprzec si¢ na
pomiarach przeprowadzonych na miejscu.

Instalacja i Smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewni¢ maksymalne cisnienie robocze (PMAX)
na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszczac kondensat z zaworéw w nisko potozonych punktach
instalacji rurociagowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu weza po uszkodzeniu
lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielkos¢ bezpiecznik powietrzny i uzywaj na kazdym potaczeniu
bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu.

INFORMA

To urzadzenie wymaga wody, oleju i sprezonego powietrza oczyszc
statych. Nie 4 lejacza z filtrem i regul em powietrza.

z czastek

Wiaczenie Blokady Wrzeciona

Uruchomienie blokady wrzeciona umozliwia regulacje ostony oraz wymiane ciernicy/tarczy.

Aby uruchomic blokade wrzeciona (zob. llustracja A na stronie 2):

1. Odtaczy¢ narzedzie od instalacji sprezonego powietrza.

2. Przycisnac i przytrzymac przycisk (A) umieszczony na gtowicy katowej az do uruchomienia
blokady wrzeciona. Blokuje ona sciernice/tarcze i uniemozliwia obrot.

3. Obrdcic $ciernice/tarcze az do ustyszenia klikniecia.

4. Odkreci¢ nakretke dociskowg i zdjac Sciernice/tarcze.

5. Zatozyc nowg Sciernice/tarcze i zwolnic¢ przycisk (A).

INFORMA

Przed p ym podtaczeniem do i
ciono obraca si¢ swobodnie.

powietrza sprawdzi¢, czy wrze-

Regulacja potozenia uchwytu

Potozenie uchwytu mozna zmienic ze strony lewej na prawg (zob. llustracja B na stronie 2).
1. Odtaczy¢ narzedzie od instalacji sprezonego powietrza.

2. Odczepic tuleje obrotowg uchwytu.

3. Odczepic zaslepke (A) i umiescic z drugiej strony narzedzia.

4. Umiesci¢ uchwyt z drugiej strony narzedzia i zamocowac za pomocg tulei obrotowej.
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Regulacja ostony

1. Odtaczy¢ narzedzie od instalacji sprezonego powietrza.

2. Poluzowac srube imbusowa w poblizu ostony (C). Zob. ilustracja B na stronie 2.

3. Aby ustawic ostone, przycisnac i przytrzymac przycisk (D), lub — w zaleznosci od modelu
szlifierki - poluzowac srube ostony (zob. llustracja C na stronie 2).

4. Ustawic¢ ostone w zadanej pozycji i zwolni¢ przycisk (D), lub - w zaleznosci od modelu
szlifierki - dokreci¢ srube ostony.

5. Dokrecic srube imbusowa (C). Zob. llustracja B na stronie 2.

Czesci i Konserwacja
Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego demontaz, odttuszczenie oraz
rozdzielenie cze$ci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtérnie przetworzyc.

Oryginalne instrukcje s opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sa thumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
CentrumSerwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy
Ingersoll Rand.
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WNHdopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoAykTa

" no Mp

Te3n NnHemaTUyHU VJ; ca npefjl 3a OTHEMaHe Ha maTepuan Unn 3a pasaHe C
n3non3saHe Ha BbPTALY Ce a6pa3v|BeH ANCK, B CbOTBETCTBUE C Ta6r|v|ua'ra CbC CI'IEL[Md)I/IKaLlVIH Ha

npoayKTa.
BHUMAHUE

AKo He cnasBare cieHMTE NpeAyNpPeXAeHNA U He n3bArsarTe Te3u NOTEHUNaNHoO
OnacHW CMTyauun, ToBa MOXe Aia oBee 10 CMbPT WM Cepro3Ha TpaBMa.

KoraTto ypeanbT He ce BUHarun nTe Ha Bb3ayX,
mn3nyckaiTe HaNAraHeTo Ha Bb3AyXa 1 | iiTe MapKyua 3a Ha
Bb3JyX NPeAn MOHTUPaHe, AEMOHTMPaHe UK perynnpaHe Ha KakBuTo n ga 6uno
aKcecoapu Ha TO3M MHCTPYMEHT, Win Npean N3BbpLlUBaHe Ha NOAAPDBKKA Ha TO3MN
VHCTPYMEHT M1 HEroB aKcecoap.

BEJIEXXKA

He ce onuTtBaiTe fja pasrno6ure BbTpeLIHNA KOHTPONEP Ha ckopocTTa. Tol e HannyeH

€aMo KaTo uan moayn.
& BHUMAHUE

KoraTo nsnonssare mnaﬁcboBe‘re NPOABL/IKUTENHO 3a Ab/IrM nepnuoau ot

Bpeme, Te MOXe fia 3arpeAT Npu KpaA Ha UHCTPyMeHTa ¢ wannHaena. B3emete
BCUYKM Np MepKu, 3a aa n3berHeTe KOHTAKT Ha KOXKaTa

cropewunTe NOBbPXHOCTN. npOA‘bﬂ)KIIITeIlHM’IT KOHTaKT MOXe fla aoBeae Ao

n3rapaHuvsa.
&\ NPEAYNPEXAEHVE

Lo6aBAHETO Ha TBbpPAE MHOIO Mac/o MoXe Aa O CUITHO Har| Ha
' VHCTPYMEHTa U 1a NPUYNHN U3rapAHNA.
A A e npenop TBO Macno cnopepj gnarpamara 3a
[ Ha CT} 3.

3a gonbaHNTeNnHa MH cny cP TBOTO C MHG 3a
6

HOCT 3a TUYHN NpaBn 71 04584959.
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6baar nsternenu ot ingersollrandproducts.com

Cneundukayum Ha MpoaykTa

Mogen VT26A1205P955 | VT2 8 | VT 8 | VT 5
[LonycTima ckopocT (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
MouwHocT (kW / HP) 2.6/3.53 26/3.53 4.5/6.12 45/6.12
LinuHaen — BbTpewHa pesba M14 M14 M14 M14
Lnandawy Anck/aebenvHa Ha gnucka 4(0.16); 6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6 (0,24),
B MM (MHYa) Y } 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
MakcumanHa febenvta Ha pexely 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07); 2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); [ 2 (0.07); 2.5 (0.09);
JMCK B MM (MHYa) 3.2(0.12) (0.09); 3.2 (0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Auck (BoHwen AuameTbp) & Mw 125(5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
(MHYa)
Auicr (BeTpewsen auameTvp) 8 2223(7/8) 2223(7/8) 2223 (7/8) 2223(7/8)
MM (MHya)
Maxcnmanna genbouuna Ha pasase 38.5(1.5) 59(2.3) 51.3(2.01) 76.3(3.0)
B MM (MHYa)
3ByKOBO HanAraHe H1Bo LpA B
cvoteetctaue ¢ DIN EN ISO 15744 86 86 87 84
(dB(A))
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MOBEH VT26A1205P955 | VT: 8 | VT 8 | VT: 95

* 3ByKOBa MOLLHOCT HIBO LWA B
cvotsetctaue ¢ DIN EN ISO 15744 97 97 98 95
(dB(A))
MakcumanHo Bb3AYLWHO HanAraHe 63/90 63/90 6.3/90 63/90
(6apa/PSl)
** Bubpaums (m/c) (ISO 28927-1) 3.7 4.0 <25 <25
Bvanywna KoucymaLwa npw 225/79.4 225/794 33/1165 33/1165
HaToBapBaHe (M*/MUH/KMY)
BoaayLia Kocymauun Ges 063/222 063/222 12/423 12/423
HaToBapBaHe (M*/MUH/KMY)
Butpewier anamernp Ha wapkyy 8 13(051) 13(051) 19(0.74) 19(0.74)

M (MHYa)
Bxop 3a Bb3ayx G G %" G %" GY%"
BycounHa Ha MaluvHaTa B MM (MHYa) 98(3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
JlbiKMHa Ha MalumHaTa 8 MM (MHYa) 299(11.7) 313(123) 324(12.7) 324(127)
Terno (c npeanasuten u gnarieL) 8 22(485) 28(6.17) 4(881) 43(95)
Kr (dyHTa)

* HeonpepaeneHocT Ha n3mepsaHeTo 3 dB
** HeonpeaeneHocT Ha n3mepsaHeTo 2.1 m/c

BHUMAHUE

CToilHOCTUTE Ha 3ByKaun Bln6pal.|mrra €a 3MepeHn B CbOTBETCTBMNE C MeXAYyHapoaHO
NpU3HaHNTe CTaHAAPTW 3a TeCTBaHe. Wsnaraneto Ha HOTPEGMTEHN Npu KOHKpeTHO
npunoXxeHne Ha NHCTPyMeHTa MoXKe Aia ce passinyasa OT Te3u pesynTaTtu. CneposartenHo
rp5|63a Aa ce N3nonssart UsMepBaHNA Ha camuna o6eKr, 3a Aa ce onpepenn HUBOTO Ha
ONacHOCT B TOBa KOHKPETHO NpuJioXeHue.

MouTax n CmasBaHe

Pa3mepy Ha NMHWATa Ha NoflaBaHe Ha Bb3/yX NPU KOWUTO e OCUTypeHO MaKCUMaHO onepaTBHO
HanAraHe Ha HcTpymeHTa (PMAX) npum BXOAHOTO OTBEPCTUE Ha UHCTPYMeHTa. OTBOAHMTENEH

KaHan Ha KoHAEeH3aTa Ha BeHTUNa(MTe) Npu HUCKaTa(Te) Touka(u) Ha TpbbUTE, Bb3AyLeH GUNTbP

1 KOMNPEeCOPHUA pe3epBoap 3a BCeKHeBHa ynoTpe6a. IHcTannpaiite NpaBuaHO opasmepeH
o6e3onacuTeneH Bb3aylleH NpeAnasnTen no NoToka Ha MapKyya v U3non3gaiite yCTPONCTBO NPOTUB
3annu1TaHe NPy BCAKO CBbp3BaHe Ha Mapkyy 6e3 BbTpelleH ciupaTeneH KpaH, 3a fla npenasute
MapKyuya OT 3annu1TaHe ako MapKyybT Nof/iazie U Ce NpeKbCHe CBbP3BaHeTO.

BEJIEXXKA

To31 NHCTPYMEHT NMa HyKfia OT BO1a, Mac/o 1 CrbCTeH Bb3Ayx 6e3 yactnuu. He
iTe ny6p T CBb3AY $unTbp 1 perynatop.

AkTnBmupaHe Ha bnokupaHero Ha WnuHpena

AKTI/IBI/IpaHeTO Ha 3aK/l0YBaHETO Ha WNuHAena we no3soan 1 peryinpaHeTo Ha npeanasntena,

1 CMAHaTa Ha Wnandawma gUck.

3a fa akTMBUMpaTe 3aKNI0YBaHETO Ha WNWHAEeNa (HanpaseTe cNpaBKa ¢ purypa A Ha cTpaHuLa 2):

1. VI3KnioueTe MHCTPYMEHTa OT Bb3[yXOMnofaBaHeTo.

2. HatucHete akTuBaTopa (A), HamMpall ce Ha brnoBaTa r71aBa, U JPbKTe HaTUCHAT Mo Bpeme Ha
aKTMBALMATA Ha 3aK/I0YBAHETO Ha WNVHAeNa. ToBa e 3aKknoyn Wwiandalyma JUCK 1 we My
rnonpeun fja ce BbpTu.

3. 3aBbpreTe wnandawma ANCK, JOKATO YyeTe WpaksaHe.

4. Pa3BuiiTe HaTsXKHATa ravka 1 ceanete wnandawmsa ANCK.

5. MoHTuparite HOB Wwnandaly AUCK 1 ocBobogeTe byToHa Ha akTiBaTtopa (A).
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BEJIEXXKA

YBepeTe Ce, Yye WNUHAENbT ce BbPTU C A npeau Aa cBbp ‘@ OTHOBO KbM
Bb3AyXxonogaBaHeTo.

Perynwpaue Ha No3nLUNATa Ha ApPbXKaTa

Mo3uyuATa Ha ApBKKaTa MOXE f1a Ce CMeHA Ha N1ABaTa WM Ha AAcHaTa CTpaHa (HanpaseTe
cnpaBKa ¢ ¢purypa B Ha cTpaHuua 2).

1. V3knioueTe MHCTPYMEHTa OT Bb3AyxornoaasaHeTo.

2. PasxnabeTe BbpTALLaTa BTY/IKa Ha ApbxKKaTa.

3. Pasxnabete Tanarta (A) n peno3uuMoHMpaiiTe oT ApyraTta CTpaHa Ha UHCTPYMeHTa.

4

PenosuumoHupaiiTe ApbKKaTa OT ApyraTa CTpaHa Ha MHCTPYMEHTa 1 3aTerHeTe C BbpTALlaTa
BTYy/IKa.

PerynupaHe Ha npegnasutens

1. M3KnioyeTe MHCTPYyMEHTa OT Bb3AyXOnoaaBaHeTo.

2. PasxnabeTe WwecTobrbaHMA BUHT Ao npeanasutena (C). Buxrte purypa B Ha cTpanuua 2.

3. 3a fja perynuparte npefnasuTens, HaTucHeTe 6yToHa 3a 3afbpKaHe Ha npegnasutens (D)
vy pasxnaberte BUHTA Ha NpefNasnTens B 3aBUCMMOCT OT MOAeNa Ha Wwinaiida (HanpaseTte
cnpaska ¢ purypa C Ha cTpaHmua 2).

4. To3uyuroHupainTe NpeanasuTens cnopes HeobxoanMoTo 1 ocBobopeTe byToHa Ha
npeanasutens (D] Wnw 3aTerHeTe BUHTa Ha NpeAnasnTensa B 3aBUCUMOCT OT MoAena Ha
wnada.

5. 3aterHeTe wectobrbnHua BuHT (C). HanpaseTe cnpaska ¢ durypa B Ha cTpaHunua 2.

PesepBHMn Yactn n Moppbxkka

Korato nsreue CPOKDBT Ha ekcnioatayma Ha MHCTPYMEeHTa, ce npenopbysa TOW Aa ce pa3rr|06|/|, Aace
obe3maciv n yactute My fla ce pa3fenAart cnopej matepurana, Taka vye morat Aa ﬁ'bF[aT peunknupaHun.

opI/II'I/IHaJ'IHI/ITe NHCTPYKUMK Ca Ha AHMUIACKN. ,upyl'VlTe e31Mun ca NpeBod Ha OpUrnHanHuTe
NHCTPYKUWNA.

PeMOHT 1 NoApPbXKKa Ha MHCTPYMEeHTa TpﬂGBa Aa ce n3sbpluBaT €UHCTBEHO OT YMb/IHOMOLLEH
CepBU3EeH LUEHTbP.

3a BCUUKM KOMYHMKaLMK ce obpbliaiiTe KbM Haii-6nn3kua opuc nnm auctpubytop Ha Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceste polizoare pneumatice sunt destinate pentru indepartarea materialului in exces sau pentru
taiere, fiind echipate cu un disc abraziv rotativ, conform tabelului cu specificatiile produsului.

AVERTIZARE

in cazul in care nu respectati urmitoarele avertismente si nu evitati aceste situatii
potential periculoase, exista riscul ranirii grave sau a decesului.

d

e Opriti sursa de ali tare cu aer, eliminati presi din sistem si
deconectati furtunul de aer cand nu este utilizat, inai dei larea, sc ea sau
reglarea oricarui accesoriu al acestui instrument sau inainte de a efectua orice lucrare de
intretinere pentru acest instrument sau orice accesoriu.

NOTA

Nuincercati sa dezasamblati controlerul de viteza intern. Este disponibil doar ca

unitate.
&\ AVERTIZARE

Daca este operat continuu perioade indelungate, polizorul se poate infierbanta
la capatul axului. Luati toate masurile necesare pentru a evita contactul cu
suprafetele fierbinti. Contactul prelungit poate duce la arsuri.

Adaugarea de prea mult ulei poate duce la infierbantarea sculei si poate
produce arsu
Adaugati cantitatea de ulei recomandata in Tabelul de lubrifiere de pe pagina 3.

Pentru informatii sup ec ti | cu informatii privind siguranta produ-
sului polizor drept p ic, formular 04 .
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrandproducts.com

Specificatii Tehnice

Model VT26A1205P955 | VT2 8 | VT 8 | VT 5
Turatie (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
Putere (kW / HP) 2.6/3.53 26/3.53 4.5/6.12 4.5/6.12
Ax -filet interior M14 mM14 M14 M14
Grosimea discului de rectificat 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
mm (in) o 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Grosimea maxima a discului de 2(0.07);25(0.09);| 2(0.07);2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
taiere mm (in) 32(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 32(012)
Disc (diametru extern) mm (in) 125(5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
Disc (diametru intern) mm (in) 22.23(7/8) 22.23(7/8) 22.23(7/8) 22.23(7/8)
Adancime maxima de taiere mm (in) 38.5(1.5) 59(23) 51.3 (2.01) 763 (3.0)
Nivelul presiunii sonore LpA conform
DIN EN ISO 15744 (dB(A)) 86 86 87 84
* Nivelul presiunii sonore LWA
conform DIN EN 1SO 15744 (dB(A)) 7 % %8 o
Presiunea maxima a aerului
(bar / PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibratii (m/s?) (ISO 28927-1) 3.7 4.0 <25 <25
Consumul de aer sub sarcina 225/794 225/79.4 33/1165 33/1165
(m*/min /cfm)
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Modele VT26A120SP955 | VT. 8 | VT- 8 |VT. 95
Consumul de aer [a functionare in 063/222 063/222 12/423 12/423
gol (m*/min /cfm)
Dlamgtrul intern minim al furtunului 13(051) 13(051) 19(074) 19(0.74)
mm (in)
Orificiu de admisie a aerului GY" G¥" G GY"
Inéltimea masinii mm (in) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125(4.92)
Latimea masinii mm (in) 299 (11.7) 313(12.3) 324(12.7) 324(12.7)
f;:‘é;‘ea (cuaparatoare si flansa) 2.2(4.85) 28(6.17) 4(8.81) 43(95)

* Incertitudinea de masurare 3dB
** |ncertitudinea de masurare 2.1 m/s®

AVERTIZARE

Valorile sunetului si vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele recuno-
scute pe plan international. Expunerea utilizatorului in cazul unei aplicatii specifice cu
unealta poate diferi de aceste rezultate. Din acest motiv trebuie efectuata o masurare la
locul de munca pentru determinarea nivelului de risc in cazul aplicatiei respective.

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la cupla-
jul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale sistemului,
din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibild pneumatica in amonte de furtun
si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv intern de inchidere, pentru a
preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau deconectarii accidentale.

NOTA

Aceasta scula necesita apa, ulei si aer comprimat fara urme de particule. Nu utilizati un
lubrificator la filtrul de aer si regulator.

Blocarea Axului

Activarea elementului de blocare al axului permite atat reglarea aparatorii cat si schimbarea

discului de rectificare.

Pentru activarea elementului de blocare al axului (vezi figura A de pe pagina 2):

1. Decuplati scula de la sursa de aer comprimat.

2. Apasati actuatorul (A) aflat pe capul unghiular si tineti apasat in timpul activarii elementului
de blocare al axului. Acesta blocheaza discul de rectificat si previne rotirea lui.

3. Rotiti discul de rectificat pana cand se aude un clic.

4. Desurubati piulita de tensionare si indepartati discul de rectificat.

5. Montati noul disc de rectificat si eliberati butonul actuatorului (A).

NOTA

Asigurati-va ca axul se roteste liber inainte de reconectarea sursei de aer comprimat.

Ajustarea pozitiei manerului

Manerul poate fi mutat din partea stanga in partea dreapta (vezi figura B de pe pagina 2).
Decuplati scula de la sursa de aer comprimat.

Desfaceti bucsa de pivotare a manerului.

Desfaceti obturatorul (A) si repozitionati in partea cealalta a sculei.

Repozitionati manerul pe partea opusa a sculei si strangeti bucsa de pivotare.

HwnN =
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Reglarea aparatorii

5.

Decuplati scula de la sursa de aer comprimat.

Desfaceti surubul hexagonal de langa aparatoare (C). Consultati figura B de pe pagina 2.
Pentru ajustarea aparatoarei apasati si tineti apasat butonul aparatoarei (D) sau desfaceti
surubul aparatoarei in functie de modelul polizorului (vezi figura C de pe pagina 2).
Pozitionati aparatoarea dupa nevoie si eliberati butonul aparatoarei (D) sau strangeti surubul
aparatoarei in functie de modelul polizorului.

Strangeti surubul hexagonal (C). Vezi figura B de pe pagina 2.

Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei, degresa-
rea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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NHdopmauyus o 6 HOCTI N3
npennonaraemoe ncnonb3oBaHue:

o LIJJ'II/I(I)OBa"IbeIe NHeBMaTU4eCKne MHCTPYMEHTbI NpeHa3HayeHbl ANA YNCTKN I'IOBerHOCTEIZ
mwn 06pe3K|/| C nomoublo BpaLLlaIOLI.[eIhCﬂ a6pa3VIBHOIh NPUHAANEXHOCTN B COOTBETCTBUN C
TaﬁJ‘II/ILleIZ TEXHUYECKUX XapaKTepuUcTuK nsgenna.

& Npepynpexpenne

e Hec HIXKe NnpeaynpexaeHunin U HeYCT| nor
onacHbIX cvn'yal.mu MOTYT NPUBECTMN K CMEPTMN U cepbe3HoN TpaBme.

Bcerpa BbikniovaiiTe nogavy Bosgyxa, cnyckaire BO3/lyXa 1 OTCOeANHAINTe
WNAHF NoAa4N BO3AYyXa, ECNN OH He UCNONb3YeTCA, NPEXAe YeM NPUCTYNNUTb K

yc n vnu perynup KaKnx-nn6o npuHagnexHocteil Ha

3TOM MHCTPYMEHTE U Tb 06cny 3TOro NHCTPYMEHTa NN ero

anHaAﬂe)KHOCTeﬁ.

He nbiTaiiTech pa3o6paTb BHYTPeHHUI perynaTop ckopoctul. OH npepcTaBnseT co6oii

efWHbIN 6N0K.
A Mpepynpexaexne

Mpun nocTosHHOM ANNTENbHOMN SKCNNyaTaunn WnngoBanbHbie NHCTPYMEHTbI
MOrYT HarpeBaTbCA Ha KOHLe WNNHAENA MHCTPYMeHTa. ﬂpmmvrre BCe
Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTH, yTo6bI HE KOCHYTbCA ropaunx ﬂDBEPXHDETeﬁ.

MNp ii KOHTAKT MOXET NPUBECTH K 0XKOrYy.
&\ 0cToPOXHO
Mpn A C 6 0 TBa Macna MHCTPYMEHT MOXeT
cvmhuo HarpesatbCA U NPUYUKATL OXOru.
it Tep KO/IMYECTBO Mac/ia B COOTBETCTBMM C KapTon

CMasKu Ha crp. 3.

AnAa nonyyeHuns noapo6Hoi nipopmauymmn cm. PykoBoacTBO no 6esonacHoctu, 04584959,
PyKOBO[CTBa MOXHO 3arpy3utb ¢ B36-cTpaHuLbl ingersollrandproducts.com

TexHUuyeckne xapakTepucTukmn nsgenua

Mopgenb VT26A120SP955 | VT. 8 | VT 8 | VT. 95
CKOPOCTb B CBOBOAHOM pexume 12,000 8,500 8,500 6,600
(rpm)
MouHocTb (KW / HP) 2.6/3.53 2.6/3.53 45/6.12 45/6.12
LnuHaenb: BHYTpeHHAsA pe3bba M14 M14 M14 M14
TonwwHa wnndosanbHOro ancka/ 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16), 6 (0,24),
Kpyra, MM (A1oimbi) T 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
MakcumanbHas TonuwyHa otpesHoro | 2 (0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07); 2.5 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
Kpyra, MM (Aio/imbl) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Kpyr/auck (Hapyxuoit anamerp), 125(5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
MM (ZHoiMbl)
Kpyr/auck (BryTpeHKnit anamerp), 2223(7/8) 2223(7/8) 2223(7/8) 2223(7/8)
MM (3101 Mbl)
MaKcamanbHan m1y6uHa pesa, 385(1.5) 59(23) 513(2.01) 763 (3.0)
(ntorimbl)
YpoBeHb 3ByKOBOro AasnieHusa LpA
cornacHo DIN EN ISO 15744 (aB(A)) 86 86 87 84
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Mogenb VT26A1205P955 | VT: 8 | VT 8 | VT: 95
* YpoBeHb 3BYKOBOW MOLHOCTY LWA
cornacHo DIN EN ISO 15744 (nb(A)) %7 o7 98 95
Marc. pasnenvie o3nyxa (6ap / 63/90 63/90 63/90 63/90
| GyHTOB Ha KB. AoiiM)
** Bubpaums (m/c) (ISO 28927-1) 3.7 4.0 <25 <25
MoTpebneHue Bo3ayxa noa
Harpy3Koil (M*/muH / ky6. byTos 225/794 225/794 33/1165 33/1165
B MUHYTY)
Motpebnenue BO3AYXa 63 HArPysKU | o /55 5 063/22.2 12/423 12/423
(M*/MuH / Ky6. GyTOB B MUHYTY)
BHYTPEHHVIA AUGMETP WNaHF3, MM 13(0.51) 13(0.51) 19(0.74) 19(0.74)
(Btorimbl)
BosayxonpuemHmk G G %" G %" GY%"
BbicoTa arperata, Mm (Aroimbl) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
JinvHa arperata, Mm (4101Mbl) 299(11.7) 313(123) 324(12.7) 324(127)
Bec (¢ 3aWwuTHBIM NpUcnocobneHnem
1 naruem), Kr (dyHTb) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 43(9.5)

* MorpelHocTb n3mepenwii 3 ob
** [orpewwHocTb 3mepeHnii 2.1 m/c*

A Mpeaynpexpaexne

B p POB 3ByKa U p 6binn p B COOTBETCTBUM C MeXAYHApPOAHO
cTaHpap P ncnbiTaHuin. BospaelicTBue Ha nonb3oBatensa
NpY KOHKPETHOM NPUMEHEHUN MHCTPYMEHTa MOXET OTAIMYaTbCA OT 3TUX pe3yNbTaToB.
Mo3Tomy cnepyeT NpoBecTy N3MepeHNsA Ha MecTe, YToGbl onpes b OMacHbIN yp ana
PETHbIX YCNOBUIA

YcraHoBka u Cmaska

Yro6bl 06ecneunTb MakcumanbHoe pabouee aasnetue (PMAX) Ha Bxofie UHCTPYMEHTa, NPaBUIbHO
nopbupaiTe pasmep NMHUN. EXXeAHEBHO CMBaiTe KOHAEHCAT 13 KnanaHa (KnanaHoB) B HXKHUX TOUKe
(Toukax) Tpy6HOI 06BA3KM, N3 BO3AYLIHOTO GUbTpa a Takxe 13 6aka Komnpeccopa. YctaHosuTe
BO3F[yLLIHbIVI npeaoxpaHnTenb Ha BXOAE WaHra n I/ICI'IOHbByﬁITe yCTpOVICTBO NPOTUBOCKPYYNBaHUA

Ha BCeX cuenneHnax WwnaHra 6e3 BHYTPEHHEero OTKNoYeHns, YT106bI npeaoTBpaTnTb CKpyymBaHue
wnaHra, ecAn WnaHr ynaget, unu ecin cuenneHna pasbeuHATCA.

[AAnA NHCTPYMeHTa Heo6X0ANMbI BOAa, MAC/Io U He C /i nocTop vacTuy
oKaTblii Bo3ayX. He ncnonb3syiite ycTpoiicTBO ANIA MOAAUM CMa3KM C BO3AYLIHbIM
$unbTPOM 1 perynaTopom.

AxkTnBauyma 3axuma LWnuHpgena

an/lBEFlﬂ B FleVICTBI/IE 3aXKVM WNUHAENA, MOXKHO OTperynnpoBaTh 3aWmMTHoe npmcnocoGneHme n
3aMeHNTb WANOBaASbHBIA KPYr/AUCK.

YT06bl NPUBECTU B AENCTBUIE 3aXMM LWNVHAENS, BBIMONHUTE Cleayloliee (M. puc. A Ha Tp. 2).

1. OTtcoepnHute WHCTPYMEHT OT JINHUW Nofdayun Bo3ayxa.

2. HaxmuTe Ha KHOMKY NpnBoga (A), KOTOpaA HaXOAWTCA Ha YITIOBOVI FONOBKE, U yAepXnBaiiTe
©& B HaXXaTOM MOJNOXKEHUW, NOKa NPUBOANTCA B AECTBIE 3aXMM LWNUHAENA. ITO 3abnokupyeTt
WwnnoBanbHbIA KPYr/ANCK 1 NpefoTBPaTUT ero BpalyeHwe.

3. MpoBopaunBaiite WANPOBaNbHbBIN KPYr/ANCK, MOKa He YCNbILUTE LWeNyoK.
4. OTBUHTUTE HaTAXKHYIO raiiKy U CHUMUTE WANGOBANbHbIN KPYT/ANCK.
5. YcTaHOBWTE HOBbIN WANGHOBANBHDBIV KPYT/ANCK 1 OTMYCTUTE KHOMKY npusoga (A).
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Y6eauTtechb B TOM, YTO WINWHAENb BPALLAETCA cBOGOAHO, Npex/e YeM CHOBA NOACOANHNTD
VIHCTPYMEHT K NNHUN NOAa4M Bo3ayXa.

Perynnposka nonoxeHusa pykoaTku

MonoxeHue pyKOATKI MOXHO U3MEHNTb, NepemMelljas eé C IeBOI CTOPOHbI Ha NpaByio (cM. puc. B

Ha cTp. 2).

1. OTcoepuHNTE UHCTPYMEHT OT IMHUM NOJAYN BO3[yXa.

2. OcBo6GopawTe BTYIKY WAPHUPHOTO COANHEHUA PYKOATKN.

3. OcBo6GopawTe BCTaBKy-3arnyLKy (A) v nepecTasbTe eé Ha NMPOTUBOMONOXKHYIO CTOPOHY
VIHCTPYMEHTa.

4. TepecTaBbTe PYKOATKY Ha MPOTUBOMONOMXHYIO CTOPOHY MHCTPYMEHTa U 3aduKcmpyinTe ¢
MOMOLLbIO BTYJIKN LUIAPHUPHOIO COeAVHEHUA.

PerynvlpoaKa 3awuTHoro npucnocoGneva

1. OTcoeguHUTE NHCTPYMEHT OT IMHWUM NoAaun BO3ayXa.

2. OcnabbTe BUHT C WeCTUrpaHHON ronoBKoii B6AM3KM OT 3awmtHoro nprcnocobnenus (C). Cm.
pucyHoK B Ha cTp. 2.

3. YTo6bl OTPErynmpoBaTh 3amnTHOE NPUCNOCOBNEHNE, HAXMUTE U yAepXIBaiiTe KHOMKY
3awunTHOro I'Ipl/lCI'IOCO6J1€HI/Iﬂ (D) nnm ocnabbre BUHT 3awmnTHOro I'Ipl/lCI'IOCO6J1€HI/IR, B
3aBVICUMOCTV OT MOAENU LWUPOBANBHOTO UHCTPYMeHTa (CM. pucyHoK C Ha cTp. 2).

4. Pacnonoxwure 3awuTHoe npmcnocoﬁneHme Tpe6yeMbIM OGPBZOM 1N oTNyCcTUTE KHOMKY
3awunTHOro I'Ipl/lCI'IOCOﬁﬂeHI/IFl (D) WNn 3aTAHUTE BUHT 3alNTHOroO I'Ipl/lCI'IOCOﬁHeHI/IFl, B
3aBNCIMOCTYN OT MOAENY WANPOBANILHOTO UHCTPYMEHTa.

5. 3aTAHWTe BUHT C WecTurpaHHoii ronoskoi (C). Cm. pucyHok B Ha cTp. 2.

Yactn u O6cnyxmnBaHne

Mo ncreyeHun CpoKa C}'Iy>K6bI WNHCTPYMEHTa ero pekomeHayerca paBOﬁpaTb, YyAanuTb CMasky u
paccopTupoBaTb YacTn NO MaTepunanam, 4T06bI OHY MO/ 6bITH nepepaGOTaHbl.

OpI/II'I/IHal'IbeIM A3bIKOM I/IHCprKLlVIIh ABAETCA aHTINNCKUIA. BEpCVIVI Ha Apyrune A3blku ABNAOTCA
nepeBoAOM OPUTMHaNbHbIX MHCTDyKLlVIl?I.

PeMOHT 1 06Cﬂy>KI/IBaHI/Ie NHCTPYMEHTa AO/IXKHbI OCYLECTBIATLCA TONbKO YNONHOMOYEHHbIM
CEePBUCHbIM LLEHTPOM.

Bce nucbma cnepyeT HanpasnAaTh B 6nnxaiiwnii opuc Ingersoll Rand unu guctpubbiotopy
KOMNaHU.

RU-3 47586460001_ed1
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o PIyERIFHNEEREG S CERER—EH.
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FREERER

WA, BRERMEEARE. KEEMEMATESSBN0.

AN S HIH AT SB TATRIAK 5.
RIEE 3 W EMEBBERFNEZILS BHH.

BXEE, BT (KRB~ RREEEFMR04584959) o
FAF AT Mingersolrandproducts.comP il N % o

Vb
= VT26A120SP955 | VT26A085SP98 | VT45A0855P98 | VT45A0665P995
TSEEER (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
T80 (kW [ HP) 26353 2.6/ 3.53 45]/6.12 45]/6.12
TH  RELS M14 M4 14 14
4(0,16),6 | 4(0.16), 6 (0.24),
BB mon (in) 4(0.16); 6 (024) | (024, 8031, | 830,10 |* (D"?‘ © ()0'2‘”'
10 (0,39) (039) 81031
o S S 2 (0.07); 25 2 (0.07); 2.5 2 (0.07); 2.5 2(0.07): 25
:ﬁktﬂédﬁﬁb;@ mm (in) (0.09): 3.2 (0.12) | (0.09); 3.2 (0.12) | (0.09): 3.2 (0.12) | (0.09): 3.2 (0.12)
|2t/ (SME) mm (in) 125 (5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
(32 (RE) mm (in) 22.23 (7/8) 22.23 (7/8) 22.23 (7/8) 22.23 (7/8)
IRAVIEIRE mm (in.) 38.5 (1.5) 59 (2.3) 51.3 (2.01) 76.3 (3.0)
¥ DINEN ISO 15744 IR EL
LpA (dB(A) % & o7 o
* {8 DINEN ISO 15744 FUEIIE
4B LwA (dB(A)) o o % o
RAZTET] (bar [ PSI) 6.3 /90 6.3 /90 6.3 /90 6.3/90
= Jrafl (mfs_) (1SO 28927-1) 3.7 4.0 <25 <25
BT LB (m Jmin Jcim) 2.25/79.4 2.25/79.4 3371165 33/ 1165
TR (m_Jmin Jcfm) 0.63 [ 22.2 0.63 /222 127423 1.2/423
AEAR mm (in) 13(051) 13 (051) 19 (0.74) 19 (0.74)
Eiis] G G G G
|Pleg S mm (in.) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
|MLE KR mm (in.) 299 (11.7) 313 (12.3) 324 (12.7) 324 (12.7)
EB (EHRFEBIEZ) kg (b) 2.2 (4.85) 2.8 (6.17) 4 (8.81) 4.3 (9.5)

* MWEIHEE 3 B
= MERHWENE 2.1 m/s
47586460001_ed1 ZH-1



®RELEASED 19/ Dec/ 2016 03:12:31 GMVI

a
EBERANMRT AN E FERRHE. B TRRRHRPHREA S X LSRR
B Eit, JHUETSRTFHEZRE R AR ERES .

i

H
=]

BRI E
HESBIHSEURRTAGE SORBRANTEEN VA, SXAEE. 25
BEMERROEGEAA DOk, IRREHNMBRERIR, TERE CAGE
RERIGENZTRIEE, FERERMRXRIONT, B AR AR E
HERI LR BT
B
BIABERE K. BRMENERZS. BOBIREATESTREMAHE.
B E
BOB LM AR PR B BT
BOBEMA (FSRE 2 RLKE A)
1B TRSSRI
o GERIRENE. RTEXLOGAE (0, SRR SHOHERERID
el
3 MSETERIE, EERHARANRER.
4. HFT BB FHERE
5. REFHTERBFUFENEED ().
B
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o AT EZFERALGEVEEPEVTIISHEL (TRADBREPREZTIEE L. FTEVNRE
ROAVTFVRAETIBITUE. BT TT7 DRIEEILSH TEEEIRE, T7F—REALTH

SIFoTLIEEL,
WEBORETY FO—SEMRUETUEFL, BEIY b O—S5 1=y FELTLAF
ATEECA, ~=

REFRBEHER I 2L TROREY FIVDIGILSHSHT 51 V4 hmiRIcEBI5EH
HUEY, BROEICIDHNEOES, +HTEEL TSV, BiROEICRERE
Hhae RIEZRIBEZTNHHVET,

E EBMTEFAIVDEHNSTERLTELREREEY MEDREALLSIZEHHY
3
IN—DDIGIHIERICRELV BT NZBOTMIVEBMLTEE W,
HRIETBFMEIOVTE. IT7—F(RTFI VA DTRBIETZRE M (B

04584959) ZTHBHELfIELY,
ingersollrandproducts.com B SEHEAZEE A VY O— R 2TENTEET,

Stttz

EFIV VT26A1205P955 | VT2 8 | VT 8 |VT. 5
EEEE (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
77 (kW / HP) 26/353 26/3.53 45/6.12 45/6.12
REVRIV R M14 M14 M14 M14
ISAVTAVIRA—IVITARY |, (0166 (0.24) | 41016).6(024), | 4(016),6(0,24), | 4(0.16)6(0,24),
DEH mm (A ~F) o 8(031),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(031)
EIRTRIEA DRADEH mm ( 2(0.07);2.5(0.09);| 2(0.07);25  [2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
AF) 3.2(0.12) (0.09);3.2 (0.12) 3.2(0.12) 32(0.12)
iTr\j;)”’/T'a\W%é) mm( 125(5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
;;(;)’ V7427 (P32) mm( 2223 (7/8) 2223(7/8) 2223 (7/8) 2223(7/8)
FATVIAFFEE mm (1 F) 38.5(1.5) 59 (2.3) 51.3(2.01) 76.3(3.0)
DINEN ISO 15744l2 & BZELN
)L LpA (dB(A)) 86 86 87 84
*DIN EN ISO 15744IC & BEENE L
AL LwA (dB(A) o 7 % %
BAZESE (N—)L/PSI) 6.3/90 6.3/90 63/90 6.3/90
** 38 (m/s°) (SO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
BFEODOOTARIECOETBER| 5794 225/794 33/1165 33/1165

(m*/min /cfm)
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ETIV VT26A1205SP955 | VT. 8 | VT- 8 |VT. 95
ég?mf;\/zz%x%zmgﬁg 063/222 063/222 12/423 12/423
R—ZRE mm (1 ~F) 13(0.51) 13 (0.51) 19 (0.74) 19 (0.74)
REO [ [ [ G
HWHOBE mm (1>~ F) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
HHOEE mm (A~ F) 299 (11.7) 313(12.3) 324 (12.7) 324(12.7)
%;EL&JH; )F BEOTIVIER 22(485) 28(6.17) 4(881) 43(95)

*REARERNM 3 dB
o RIERRESRME 2.1 m/s
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LTKIEEW, IT7— R —AD LR AINSEY Y A RDRE T T — 1 —X =BT ERHE
WGV I T — R —ABEFICE TV F R v TEBE FRALTIEEN.T3TBHTLET.
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ERTEET,
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2. FUOIWAYRIESBTIFII—5 (A EBL. A RIVOY o OFEERIERLAAT
FEICLTHEET, TNCEN I AV TA VI RA —IWIFA R B EELEONES> Oy
TNES,

3. AFVENIBHBBETY AU TA VI RA—IVITA RO EEILET,

4 FUVAVFYNEED I TA Y TAV I RA—IUITA R ERIALET,

5. HLWISA YTV RA—IUTA R EBIGH TOF1T—2RE (A) ERLE

o

#E
AEVFIVHBEHICERRT 5L ZREBLTH S BERIICERLET,
N RIVTE DR
N RIVEBEEAIDSERNEBTEEXT QR—IDRBEEE),
1. TEEBIOSUIVELET,
2. NYRIWRANIVT I T HABHET,
3. IIVFVTTSY (A EED. TEORAAICERBELELE T,
4. NP ETEORMANCEBLEL. RANIVT v I & EHHITET,
JA-2 47586460001_ed1




RELEASED 19/ Dec/ 2016 03: 12: 31 GMI

D

TIEZRILSUIVEELE T,
H—FDELICHZAABRL (O ZEHET.2R—IDORBEBRBLTLEE
H—REFETBIE TSV EZDETIVTEC T H— hd’&/(D)’é??Lf;iik’g"
BN H—RFORLCEEHET QRX—IDRICEEBR).,

4, FEDMBICH—RERBL. 751V EDETIVIKISC T H—RREZ> (D) #RT H\
A—FoRCEGHHFTES,

5. ANAERL Q) EHOHITET, 2X—IDRBELHE,

BBREAVTFVR

TEDOMREGHREIFEICEL. TEZDRLTHRIBZTVL VTV D HEE ZE

RCHBITHTLELED LET,

FAEDRENIIEE TENMMTVET, MOSFHEITOVTIRERXD SDEERTY,

TEDEBEAVT TV ARRET —ERELYZ—DIHHTo>TLIEEL,

BEVEDLEHIL. BEHRDREFDIngersoll Rand EFEFTE oI IRFEENTEIZ S EE

H—F D
1.
2.
3.

47586460001_ed1 JA-3



RELEASED 19/ Dec/ 2016 03: 12: 31 GMI

HE o =

AL BE:

2 3 A= ME 7A R0 2o{stof 2|M oot Eg &St RHZE Mo st H

chste 82 MA=EAEH et

o C}S AT MES EF5IA 221, BAE 2I& 2202 olYstx] 2 AgsrL 4
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o HE0 FE5EFS MX|, MH E= ZFHIL MEoILt FE5EFS g Hi= A 37|
SBS AESD SIS AN Foll 371 3F 528 22lEHA=.
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By

o L2 &= H0i7IE EafotAl nhAI2. siLte] x2S A SELICL
A 1
BN 2t A Be Y2 Jelolciol BT AUE BREO| LA ¢ ASL
Ch 3|55 o2 Eoio 2R 2l RE B2 ol ZAIS HsHAI. 22
HEctH shie U2 + AL

LT B2 222 JI5tH S0t 29N e S =2 + ASLICh
smolx|el 2& 7 AE Uizt AFBL| 2US JISHHAI2.

FIHEQ FEE ME oY FE MY 24 04584959 & FESHMAIL,
M M= ingersollrandproducts.com Ol M CHR 2 E ks = ASL|C).
B
=T VT26A1205P955 | VT2 8 | V145 8 V145,
th 2E5H) = (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
@ (kW / HP) 26/3.53 26/3.53 4.5/6.12 4.5/6.12
AEE - R A= M14 M14 M14 M14
N = B 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(024), | 4(0,16),6(0,24),
2lolcl C|A 7) o| .
aeteld F/ie|A3 A mm(2AZ]) | 4(0.16); 6 (0.24) 8(031),10(0,39) | 8 (0.31), 10 (0,39) 8(031)
, o= B 2(0.07);2.5(0.09);| 2(0.07;25 [2(0.07);2.5(0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
| HAL & ol
1t A4 8 A mm(2X) 3.2(0.12) (0.09):32(0.12) 32(0.12) 3.2(0.12)
2/C| A (AR HZ) mm(2l %) 125 (5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
2l /| AS(HE AZ) mm(2LR]) 22.23(7/8) 22.23(7/8) 22.23(7/8) 22.23(7/8)
| CH A 210] mm(QIx]) 38.5(1.5) 59 (2.3) 51.3(2.01) 763 (3.0)
S +F LpADIN EN 1SO 15744 7|
i 86 86 87 84
* 5 J& 52 LwADIN EN SO
15744, dB(A)) 7 o %8 %
EREIECITE) 6.3/90 63/90 6.3/90 6.3/90
** TS (mfs °) (SO 28927-1) 3.7 40 <25 <25
HA Al S| 2EI(m /2 /cfm) 225/794 2.25/794 3.3/1165 33/1165
0| HxH Al 2| 2H[(m */2/cfm) 0.63/22.2 0.63/22.2 12/423 12/423
BN EEE T CE)) 13 (0.51) 13(0.51) 19 (0.74) 19(0.74)
S| FeU+ G%" Gw" [/ Gy
J|A| =0| mm(2l%[) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
2124 Z ol mm(2I%[) 299 (11.7) 313(12.3) 324(12.7) 324(12.7)
SHE0E 3 ZAX] Z8) ke(TH2E) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 43(9.5
* 5 24N - 3dB o EM EEAM - 21mfs *
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RELEASED 19/ Dec/ 2016 03: 12: 31 GMI

T 0§ ZHSA(PMAX)Ol S| oflof S5 atele =R Ct sl Z2 X
A 7| Z B A AZYM BF0N SFHS oY HiELCE A DHO|LE A
2z ':'7} *E|E' o A [ (whipping) Si4atS & A

7‘1o+ O|0-F=& M5t HEI} Us|X| R T Fo| siM A A

9
£ gt

ol 3F0lle € 2% ¥ HIEZ &5 319t 2 gLch oflo] ZEet =HI|0lE B&R
£ AF23HA| oAl

AES o 43t

2ES BF0| 2dst=E|ofjof ote =AM T2teld E/E| A3 AP IbsEEL
2T E FFS FYsteteieHo|x] OB A ZX):

1. 375 37| 32 ExloM 2algct "

2. A2 5o AU BASI|(A)E F210 AHE FFO =% FEMEE 7

ok
)z
ok
oW

RIBHUch. ol25] 591 detolel H/c|~3o} o 21 Fetx| el Euick,
@2t 2aj5t S Grix] deteld F/HAaE SaLich”
oln {ES| LIAIE BT dejeld 2/cjAaE Mogch

M 3etelE WEAIE D IE WEWS FEc,

o w

ZXI0ll ChAl 2323517]

0 OH

i

1| of
un | ~

o
0H

mn o mn 41 20

o 0¥ |y mu 2
rir
o
Bon
2
x
to
i
B
0
il
o
ol

ol
=

Of M o o

o=

M
IN| e g v
M
0

01
Bl
rulm

H

7l 38 F#oM Zalgtdct”

7}E<C) 2329 A LIALE Fu ot 2mo] x| o] T8 B%

Jt=g mHst{H Jdetele 2o met ot HED)E F2 {1 JtE LHAS B ot
(2dlo|x| O c &=x).”

4. LQo|| %I =2 eix|stm datele] 2| ciat Jt= HES =
Zuct -

woN =

(s

HLHD) Ft= LEA

Ty

5. SA LIAKC)E = ch 28|0|X| O8] B &=

47586460001_ed1 KO-2



®RELEASED 19/ Dec/ 2016 03:12: 31 GVI

boig M

8

=
=

)

=3
=

St az(Ao]

7
Llch

o
Au =
o ol
O™
T W
RO 0o o_ﬁﬁ__
= <H
ok oo
H A

o+ oo

ol
=

0

o

<

Rl

o
. od
Rl
2w
1ol o
S o
o
fey
G+ o=
T
:
o g
T <z
T T
R §
_, e
W =
]
o @
_ o
A_ £
g o
o mT.
n N
R
RO 350
ok <
™ ol
Al
+ uJ
Mo of

47586460001_ed1

KO-3



RELEASED 19/ Dec/ 2016 03: 12: 31 GMI

(HR)

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ove zracne brusilice dizajnirane su za uklanjanje materijala ili rezanje pomocu rotirajuce
abrazivne ploce u skladu s tablicom specifikacija proizvoda.

&\ UPOZORENJE

e Da bi se izbjegle potencijalno rizi¢ne situacije, nepostivanje sljede¢ih upozorenja moze
dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

e Uvijek iskljucite dovod zraka, jite pritisak i odspojite crijevo za dovod zraka kada
se ne koristi, prije postavljanja, uklanjanja ili prilagodbe bilo kakvog dodatka na ovaj
alatili prije p dbe bilo kakvog odrz ja na ovom alatu ili dodatku.

POZOR
o N it s .

p ir ljati unutrasnji upravljac brzine. Dostupan je samo kao

&\ UPOZORENJE

Kod neprekidnog duljeg rada brusilica se moze zagrijati na kraju vratila alata.
Poduzmite sve nuzne mjere opreza kako biste izbjegli kontakt koZe s vruéom
povrsinom. Dulji kontakt moze izazvati opekline.

& OPREZ

Dodavanje prevelike koli¢ine ulja moze dovesti do zagrijavanja alata i izazvati
opekline.
Dodajte koli¢inu ulja preporuéenu u Tablici za podmazivanje na 3. stranici.

jedinica.

Za dodatne informacije prog¢itajte Informativni priruénik za sigurnost proizvoda 04584959.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

Specifikacije proizvoda

Model(i) VT26A120SP955 | VT. 8 | VT 8 | VT. 5
Besplatno brzine (rpm) 12,000 8,500 8,500 6,600
moc (kW /HP) 2.6/3.53 26/353 4.5/6.12 45/6.12
Vratilo - unutarnji navoj M14 M14 M14 M14
Debljina brusnog kota¢a/diska u 4(0.16);6 (0.24) 4(0,16),6(0,24), [ 4(0,16),6(0,24), | 4(0,16),6(0,24),
mm (in) Y ) 8(0.31),10(0,39) | 8(0.31),10(0,39) 8(0.31)
Maksimalna debljina kota¢a za 2(0.07); 2.5 (0.09); 2(0.07);25 2(0.07); 2.5 (0.09); | 2 (0.07); 2.5 (0.09);
rezanje u mm (in) 3.2(0.12) (0.09);3.2(0.12) 3.2(0.12) 3.2(0.12)
Kota¢/disk (vanjski promjer) mm (in) 125 (5) 180 (7) max. 180 (7) max. 230 (9)
r:"r:‘a(‘ii] ‘;'Sk (unutarnji promer) 2223(7/8) 2223(7/8) 2223(7/8) 2223(7/8)
Maksimalna dubina rezanja u 385 (1.5) 59(2.3) 51.3(2.01) 76.3 (3.0)
mm (in)
Razina zvu¢nog tlaka LpA prema DIN
EN ISO 15744 (dB(A)) 8 8 & 84
* Razina snage zvuka LwA prema
DIN EN ISO 15744 (dB(A)) i o7 %8 %
Maksimalan tlak zraka (bar/PSI) 6.3/90 6.3/90 6.3/90 6.3/90
**Vibracija (m/s) (1SO 28927-1) 37 4.0 <25 <25
Potrosnja zraka pod opterecenjem 225/794 225/794 33/1165 33/1165
(m*/min/cfm)

47586460001_ed1 HR-1



RELEASED 19/ Dec/ 2016 03: 12: 31 GMI

D

Model(i) VT26A1205SP955 | VT: 8 | VT 8 | VT 95
Potrosnja zraka bez opterecenja 063/222 063/222 12/423 12/423
(m*/min/cfm)
Unutarnji promjer crijeva u mm (in) 13(0.51) 13(0.51) 19(0.74) 19(0.74)
Otvori za zrak GW" G1" G G
Visina stroja u mm (in) 98 (3.8) 106 (4.17) 125 (4.92) 125 (4.92)
Duljina stroja u mm (in) 299(11.7) 313(123) 324(12.7) 324(12.7)
Tezina (sa $titnikom i prirubnicom)
ukg (Ibs) 2.2(4.85) 2.8(6.17) 4(8.81) 4.3(9.5)

* Mjerna nesigurnost 3 dB
** Mjerna nesigurnost 2.1 m/s>

& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medunarodno priznatim standardima
za testiranje. I1zlozenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata.
Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nog filtra i spremnika
kompresora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zra¢ni osigurac uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se
sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slu¢aju puknuca ili ako se spojnica crijeva razdvoji.

Ovaj alat zahtijeva komprimirani zrak bez prisustva vode, ulja i cestica. Ne koristite

p aczap ivanje zracnog filtra i regulatora.

Aktivacija zaklju¢avanja vratila

Pokretanje zakljucavanja vratila omogucuje i prilagodbu stitnika i promjenu brusne ploce/diska.

Za pokretanje zaklju¢avanja vratila (pogledajte sliku A na 2. stranici):

1. Odspojite dovod zraka na alat.

2. Otpustite pokretac (A) smjesten na kutnoj glavi i drzite ga otpustenog tijekom pokretanja
zakljucavanja vratila. Na taj nacin zakljucava se brusni kota¢/disk i onemogucuje se njegovo
okretanje.

3. Okrecite brusni kota¢/disk dok ne ¢ujete klik.
4. Odvrnite zateznu maticu i uklonite brusni kota¢/disk.
5. Postavite novi brusni kotac/disk i otpustite gumb za pokretanje (A).

POZOR

Provjerite moze li se vratilo slobodno okretati prije ponovnog priklju¢ivanja dovoda zraka.

Prilagodba polozaja rucke

Polozaj rucke moze se pomaknuti s lijeva na desno (pogledajte sliku B na 2. stranici).

1. Odspojite dovod zraka na alat.

2. Odvojite ru¢ku ¢ahure osovine.

3. Odvojite slijepi zatvara¢ uvodnice (A) i ponovno ga postavite na suprotnoj strani alata.
4. Ponovno namjestite ru¢ku na suprotnoj strani alata i zategnite pomocu ¢ahure osovine.
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Namjestanje stitnika

1. Odspojite dovod zraka na alat.

2. Otpustite Sesterokutne vijke pokraj stitnika (C). Pogledajte sliku B na 2. stranici.

3. Kako biste prilagodili stitnik, otpustite i drzite gumb Stitnika (D) li otpustite vijak stitnika
ovisno o modelu brusilice (pogledajte sliku C na 2. stranici).

4. Namijestite stitnik po potrebi i otpustite gumb Stitnika (D) ili zategnite vijak stitnika ovisno o
modelu brusilice.

5. Zategnite $esterokutni vijak (C). Pogledajte sliku B na 2. stranici.

Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

47586460001_ed1 HR-3



RELEASED 19/ Dec/ 2016 03: 12: 31 GMI

DECLARATION OF CONFORMITY

(ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
(DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELUKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATIONSERK-
LARING (SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS NORMIEN
TAYTTAMISESTA (PT) DECLARACAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQ3H ANATNQPIZHE

Ingersoll Rand | Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person i to compile the technical file: I IRI Ltd. / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccién de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne
autorisée a constituer le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico
(DE) Name und Anschrift der Person, die bevollméachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam

en adres van degene die gemachtigd is het technisch dossier samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person, der

har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier (SV) Namn pé och adress till den person som &r behérig att stélla
samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pa personen som er autorisert til & kompilere den tekniske
dokumentasjonen (FI) sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelmén (PT) Nome e endereco
da pessoa autorizada a compilar o processo técnico (EL) no évopa kai nn 81e08¢vin nog mmolwmog nog e€ocllodonnuévog va
Kanamniget nov neoviko Bakeho

Declare under our sole responsibility that the product: Air Grinder

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité que
le produit: (IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erklaren hiermit, gemaB unserer alleini-
gen Verantwortung, daB die Gerate: (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: (DA) Erkleerer
som eneansvarlig, at nedenstaende produkt: (SV) Intygar harmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar, att produkten: (NO)
Erklaerer som eneansvarlig at produktet: (FI) Vakuutamme ja kannamme yksin tayden vastuun siitd, etta tuote: (PT) Declara-
mos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: (EL) AnA@voup 6Tt pe ki pag euBhvn To TPoIGV:

Model: VT26A120SP955, VT. , V' 8, VT /
Serial Number Range: DE16K0001 >

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-Bereich:
(NL) Model: / Serienummers: (DA) Model: / Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr: (FI) Mallia: /
Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama de Nos de Série: (EL) Montea: / KAipaxa AU€ovtog ApiBpou:

To which this ion relates, is in i with provisions of Directi : 2006/42/EC (Machinery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certificat,
est conforme aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle normative
delle direttive: (DE) auf die sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking heeft
overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne erklaering vedrorer, overholder bestemmelserne i folgende
dlrektlver (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne erklaeringen gjelder for, oppfyller

Isene i EU-d irekti (FI) johon témé vakuutus viittaa, tayttaa direktiiveissa: (PT) ao qual se refere a presente
declaracao, esta de acordo com as prescricdes das Directivas: (EL) Ta onoia agopd autr n SpAwon, gival cpQWva pe Tig
TPOPAEPEIC TwV EvToAwv:

By using the Principle 1SO 15 , 1SO 28927-1:2009, ISO 11148-7:2012,
DIN EN ISO 12100:2011

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti stand-
ard: (DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende

hoofdstandaards: (DA) ved at veere i overer Ise med folgende F istandard(er): (SV) Genom att anvénda foljande
principstandard: (NO) ved & bruke folgende prinsipielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja kéytet-

téessd: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) XpnGIHOTIOIOVTAC 1a TAPAKATW KUPIA TPOTUMa:

Date / Place: October 2016 / IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Octubre, 2016 / IE Swords (FR) Date / Lieu: Octobre, 2016 / IE Swords: (IT) Data / Posto: Ottobre, 2016 / IE
Swords (DE) Datum / Ort: Oktober, 2016 / IE Swords: (NL) Datum / Plaats: oktober, 2016 / IE Swords: (DA) Dato / Place: Oktober,
2016/ IE Swords: (SV) Datum / Plats: oktober, 2016 / IE Swords: (NO) Dato / Sted: oktober, 2016 / IE Swords: (FI) Paivays / Paikka:
Lokakuu, 2016 / IE Swords: (PT) Data / Lugar: Outubro, 2016 / IE Swords: (EL) Huemopnvia / 6£(n: OktwpBprog, 2016 / IE Swords:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godként av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) Eykpifnkeamo:

- Tt S Y

7
Frederi[lezequel Neal Hambleton
Product Management Leader Power Tools, EMEIA Global Engineering Manager
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DECLARATION OF CONFORMITY

(SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE
(ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS
(LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) [IEK/TAPALIVIA 3A CbOTBETCTBME
(RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE (HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: | IRI Ltd. / Lakeview Dr, IE Swords

(SL) ime in naslov osebe, pooblascene za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby opravnenej na
zostavenie suboru technickej dokumentacie (CS) jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace (ET)
selle Ghenduses registrisse kantud isiku nimi ja aadress (HU) a miszaki dokumentécié 6sszeallitasara felhatalmazott személy
(LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine byla (LV) tas perscnas vards un adrese, kura pilnvarota sastadit tehnisko
(PL) nazwisko i adres osoby znionej do pr ji technicznej (BG) umeto 1 agpeca Ha nuLeTo,

fia cbcTasA TexHnyeckoTo aocue (RO) numele si adresa persoanei autorizate pentru intocmirea cartii tehnice
(HR) Ime i adresa osobe ovlaitene za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

Declare under our sole responsibility that the product: Air Grinder

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; Ze produkt:
(CS) Prohla3ujeme na svou zodpovédnost, Ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizarolagos feleldsségiink tu-
databan kijelentjiik, hogy a termék: (LT) Prisimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys: (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam,

ka razojums: (PL) Oéwiadcza, ze ponosi petng odpowiedzialno$¢ za to, ze produkt: (BG) Ha cobcTBeHa PHOCT, Ye
npogykTsT: (RO) Declardm sub propria raspundere ca produsul: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovorno3cu da je proizvod:
Model: VT26A120SP955, VT. , VT 8, VT 5/

Serial Number Range: DE16K0001 > DE30K9999

(SL) Model: / Obmocje serijskih stevilk: (SK) Model: / Vjrobné Cislo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seerianumbrite vahemik
(HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas numuru diapazons (PL) Model: / O
numerach seryjnych (BG) Mopen: / Cepnitii Homepa ot go: (RO) Model: / Domeniu numar serie: (HR) Model/opseg serijskog broja:

 To which this ion relates, is in i with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie vzt'ahuje,
zodpoveda ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim smevnlc (ET)

Mida kaesolev deklaratsioon puudutab, on vastavuses jargmis(t)e ivi sétetega: (HU) lyekre ezel

vonatkozik, megfele\neka kovetkezo iranyelv(ek) elGirdsainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas, atmnka 3ios direktyvos
nuostatas: (LV) Uz kuru $i deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL) Do ktérych ta deklaracja sie odnosi, s3
zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a KoiTo ce OTHacA HacTosAWaTa AeKnapaums, e B CboTBeTCTBNe C
pasnopes6ute Ha [lupekTusa (1): (RO) Produsul la care se refera declaratia este conform cu prevederile Directivei(lor): (HR)
Ono na $to se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama Direktive(a):

By using the following Principle Standards: ISO 15744:2008, ISO 28927-1:2009, ISO 11148-7:2012,
DIN EN ISO 12100:2011

(SL) Uporabljeni osnovni slandard\ (SK) Pouzitim nasledujicich zakonnych noriem: (CS) Pouzitim nésledujicich zakonnych norem:
(ET) Jargmiste pohi: ise korral: (HU) A kévetkez6 elvi szabvanycka\kalmazasava\ (LT) Remiantis 3iais pagrindiniais
standartais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy jacych ych norm: (BG) C
n3non3gaHe Ha cnefHuTe ocHosHU CrapapTu: (RO) Utilizand urmatoarele standarde de principiu: (HR) Koristeci sljedece glavne
standarde:

Date / Place: October 2016 / IE Swords

(SL) Datum / Kraj: Oktober, 2016 / IE Swords: (SK) Datum / Miesto: Oktéber, 2016 / IE Swords: (CS) Datum / misto : Rijen, 2016
/ |E Swords: (ET) Kuupéev / Koht: oktoober, 2016 / IE Swords: (HU) Datum / Hely: oktdber, 2016 / IE Swords: (LT) Data / Vieta:
Spalis, 2016 / IE Swords: (LV) Datums/ Vieta: Oktobris, 2016 / IE Swords: (PL) Data / Miejsce: Pazdziernik, 2016 / IE Swords:
(BG) Aata / macto: oktomspw, 2016 / |E Swords: (RO) Data / Loc: octombrie, 2016 / IE Swords: (HR) Datum / mjesto: listopad,
2016/ IE Swords

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) Opo6peH ot: (RO) Aprobat de: (RO) Approved By: (HR) Odobrio:

Tod < i

/
Frederic Jezequel Neal Hambleton
Product Management Leader Power Tools, EMEIA Global Engineering Manager

47586460001_ed1 DOC-2




RELEASED 19/ Dec/ 2016 03: 12: 31 GMI

Notes



RELEASED 19/ Dec/ 2016 03: 12: 31 GMI

Notes



RELEASED 19/ Dec/ 2016 03: 12: 31 GMI

ingersollrandproducts.com
© 2016 Ingersoll Rand

@ Ingersoll Rand.






